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I k (Гп1 ո|ա|յան 

ԲԱՌԱՍՏեՂԾԱԿԱՆ ԸՆԴաՆՈհՐ ԴՐՍեՎ.ՈՐՈՒՄՆեՐԸ ՃԱՅՈՑ 
եՎ. «ԼՐԱՑ ԼեԶՈՏՆեՐՈՏՄ 

(Ընդհանուր ձևերն ու միջոցները^ 

Լեզվաշինա րա րոլթ յան և լե դվա մա ահ ողու թ յ ահ ընդհանուր պրոցեսում 

բառագաղավւարների դրսևորման սկզբնական ձևեր շ (դարձվածքներըJ ան֊ 

J ի հասլես կա սլվում են, նախ և ա ռա 9, մ ար ՛մնի զանազան մ ասերի կամ 

անդա՛մների Հետ, օրինակ ձեռքի, ոտքի, գէխի, "՛չքիւ բերանի, երեսի, 

Լեզվի > սրա ի և այլնի Հետ, ո րտւնք ա մեն ա թ ան կա դինն են մ արդու, կյանքի 

Համարւ Մարդու, մարէ/նի անգամների Հետ կապվահ արտաՀայա ությոլններր, 

այս կամ այն չափով, կարելի Է տեսնել բոլոր լեզուներում, մանավանդ 

Հայոց և վրաց լեզուներում, որտեղ այդ կարգի ընդՀանուր արտաՀայաոլ-

թ յուններն այնքան նման են իրար, որ թվում Է, թե մեկը մ յուսի բա-

ոացի թարգմ ան ությունն Էէ 

Բայց գա, իրոք, այդպես չէէ 

՛Իրանք, մ եհ մ ասամր, պարզ Է, որ Հնագույն լեզվամ տա հո զության 

արդյունք են՝ ստեզհվահ իրարից անկախաբար, լեզուների ստադիալ դար-

գացման միևնույն աստիճանին և որոնք, իբրև վերապրուկներ, այսօր ան֊ 

Համեմատ ավելի մ եհ չափերով պա Հ պան վահ են ժողովրդական լեզուներում 

(բարբառներ ում). 

Նրանք աստիճանաբար, լեզվամ տահողութ յան փոփոխաւթ յան Հետ 

միասին, փոխելեն իրենց սկզբնական (ուղղակի J նշանակությունը և արտա՛-

Հա յամ ան ձևերով ու մի հոցներով Ահա ցել գրեթե նույնը, իսկ ձևի և բովան-

դա կութ յան մ ի ա յնպիսի Հակասութ յուն Է առա 9 եկել նրանց մե£, որ շատ 

Հաճախ տարբեր լեզվամաահ ելա կերպ ունեցող մարդու Համար այսօր ար-

դեն դժվար Հասկանա լի ենւ 

Օ՛րանք այն ժամանակվա լե դվով խոսող մարդու, այսպես ասահ, ա յ ֊ 

խ ա րՀ աճան ա չմ ան ու ինքնագիտակցմ ան (ինքն իրեն ճանաչման ) Հետ կապ-

վահ Հնագու յն մ տահողութ յան տա ր բեր վերապրուկնե րն են, որոնք այսօր 

պաՀպանվաձ են արդեն իբրև յուրաՀատկություններւ 

Այս չէ մեզ այստեղ զբաղեցնողը։ 

Մենք ա յստեղ վերցնում ենք մի ժամանակ իրար Հարադիր Հանդես 

եկող և մի գաղափար արտաՀա յտող, մ եզ Հե տա քրքրող երկու լեզվի այն 

բառաձևերը, որոնք՝ նմանապես լեզվամ տահողութ յան փոփոխության Հետ 

միասինճ փոխել են իրենց նշանակությունը և այսօր ըմբռնվում են իբրև 

մի բառական միություն (կամ ամրո ղ9ոլթ յունր Դ՛բանք, այսպես ասահ, 

րաուաստեղհության դրսևորման սկզբնական ձևերն են, որոնք երբեՕն նույն-

իսկ իրար կցվելով, Հանդես են գալիս որպես մի ամբողՀությունէ 



70 ուրվալյան 

1. 

Այսօր մի ամբողջական (կամ միասնական) բաոագաղափար արտա-

Հա յտո ղ Հա բադի բներից բազմաթիվ ընդՀանուր օրինակներ կան Հայոց к 

վրաց լեզուներում/ Այդսլիսիներից մենք կարող ենք վերցներ օր,, կեր-ոլ-

խում 1 = յօՅօ-ՍՅօ (ճամ - ասմա), ա ռ-ու- տոլ ր = ՕԸւցծ-ՅօԱցՅօ (աղեբ-մ իցեմա), 

անց -ու-դարձ =Յօեշ^՚Շ-ՅոՍշ^Օ (միսվլա-մոսվլա), ինչպես նաև* տար-ու֊ 

բեր ռ վրց. մ ի ր խ հ վ - մ ո ր խ ե վ ա . . . և այլն, 

՛Աման բառերը երկու, լեզվում էլ բոլորովին փոխել են իրենց սկզբնա-

կան նշանա կությունը ու ստացել արդեն նոր իմաստ- օր, այսօր երր ասում 

ենք՝ աո.-ո լ-տուր (կամ աո-և-տուր ) — 0£>Q&-3o(Jq3o (ազեբ-մ իցեմա}, ինչպես 

Հայտնի էք սկզբում նշանակել Է ուղղակի 9առնել ու տալ», բայց այժմ 

արդեն ստացել Է 4 վաճառական ութ յուն Л նոր իմաստը։ Այսպես նաև ել— 

ո լ-մուտ ='Յյևօշօ^-^օեօշօ^օ (շեսավալ-գ ասավալի) նախ նշանակել Է <է ելնել 

ու մտնելէ և ապա՝ է ֆինանս», իսկ աղ-ու-Հաց = (սլուր֊մա-

բիլի՛) բառ-արտաՀայտությունը ստացել Է նույնիսկ տարբեր նշանակու-

թյուններ, այն Է՝ էՀյոլրասիրություն, բարեկամություն, երախտիք, լա-

վություն» [օքւ տարրեր արտաՀայտությունների մե£, ինչպես* աւյուհացլձ 

մ ո ռ ա ն ա լ = վրց, պ ո ւ ր ֊ մ ա ր | ւ | ի ս ւլավ|ւծդ'հբսւ «երախտիքը մոռանար, ա զ ո ւ ֊ 

հ ա ց ո վ մտրղ = վրց. պ ս ւ ր ֊ մ ա ր ի լ ի ա ն ի կացքւ է Հյուրասեր մարդ»,,, և այլնի 

Այս ձևով նաև՝ կեր- ո լ-խում = վրց* 6սււքա»սմա f քեֆ-ուրախություն», կալ-

ու—կապ = վրց՛ շհ1|վրա֊շեբոճւ|ա € պապանձվել, շշկլվել, շփոթվել, բան չկա-

րողանալ ասել».„ և այլնւ 

Այս ձևով են սաեղհվաձ նաև Հարադրական բայերը, որ առանձնապես 

Հատուկ են Հայոց և վրաց լեզուներին» Կազմվում են մի բայիս և մի Հա-

բա գիր թառից, որ լինում Է բայի լրացումը, և երկուսը միասին արտա-

Հա յաում են մի բառի նշանակություն, Հաճախ նույնիսկ մի բառով փո-

խարինվելով, ինչպես, օր., ձայն տալ (կամ* ձայնել) = ЬЗоЬ ^]սմ|>Ա q o « 

ցեմա կամ գաւքոիւմաուրհթա), թույլ տալ Լկամ՝ թույլասարել)=^Նօ\ձ 3oqq3o-

խճերիս մ ի ց ե մ ա կամ դուրս անել (կամ* արտաքսել) am 

( q u i p b p qiuqqbpui կամ՝ q u r f n q q b p u i ) , ինչպես նաև՝ գովք անել 

(կամ՝ Գ"վել) = վրց. f b p j i a շեսխմա կամ* f b p t n . * ՛ և այլն» 

Երկու լեզվում Էլ շատ գորՆաձական են այնպիսի Հարադրություններ, 

որոնց մե£ բայը պաՀոււՒ Է իր Հ իժն ական նշանակությունը, իսկ Հարակից 

բառը, որ սովորաբար լինում Է տեղի գաղափար արտաՀա յտո դ բառ (իբրև 

մակբայ), ուժեղացնում կամ պարզում Է բայի նշանակությունը, այսպես, 

օր. դուրս ելնել- յօ<ո9օ йоЗгоЬд^о քկսւրշի qu i i fnu i | |u i ) , ներս մտնել= 

՞Յօձ "Bgbgc^c» (շի*յ շ ե ս փ ա ^ , վայր իքնել=:6օ&>Ն fio3robge»<> ^ձիրս չ ա մ ո ս փ ա ) , 

ինչպես նաև՝ ետ դալ = վրց, ո եկ ան մ ո ս վ լ ա , մոտ դալ = վրց՛ ա խ յ ո մ ո ս վ լ ա . . * 

ե այյնէ* 

1 Այո կարգի < / . օրինակները բերում եմ մեծ մասամբ Մ. ԱբեղյանԷ * Հայոց չեղվի 

աեսոլթյոԼն» (Եբեան, 1981) գրքից» 

՚ Այո կարգի Հ յ . բաղաղբութ յուն նե ը շ սովորաբար Համ աոչաաասխանում են նախ֊ 

ղբավոբ լեզուների (ար.՝ ռուսերենի) նախաբայամասնիկնեբով կազմված բայերին, ճ ի չ ա է , 

վրացերենն էլ նաիզբավոր լեզու է, այն է% վրց. բայերին շատ սովորական են նախամաո-

^իւքեեբշ, բայց նրանց կողքէն գործ են ածվում նաև տեղ նշանակող բաաերշ {աբսլեւ* 

մակբայներ), 



Բառաստեղծական ընդՀ.սնոլր ղրսևորոլՏ/նհլէք Հայոց I, վրաւք լեզուներում 7 1 

Այս կարգի բայերից կարող ե՛սք վերցնել՝ 

ա) Ներս = ЪоБ (շին կամ շ ի գ ^ բառով՝ Ներս դե ալ = "Зоб " Յ ը Ս յ յ ^ օ (շին 

շ հ ս փ ա ^ Ներս ընկՆել='ЭоБ ^ շ ի ն շ ե վ ս ւ բ գ ն ս ւ ) , Ներս ղցել==Գօ<ձ 

՝®D&C?0°° (շիդ շեգւյեբա) . այսպես նաև1 Ներս քաշել = վրց- շիգ շեծեվա, 
Ներս աձել = վրց. շ ի գ շ ե դ ՚ ր ա , ներս տանել = վրց՛ շ ի գ շ ե տ ա ն ա կամ* շ ի գ շեպ • 

ւ |անա.. . և այլնւ 
բ ) քուրս = £d<4<)0> (գարեթJ բառով1 դուրս գնալ = j i b j ^ o (Г|Ш» 

p b p ( [ ս ւ ս ւ | լ տ դ ո ւ ր ս ընկնել = jyjOQcn £030<Ц(рбд (գարեթ գավարդնա), դուրէ 
ԳՑ^Լ ~ 2 > ս ^ 1 0 ( Ո ( գ ա ր ե թ այսպես նաև՝ դուրս քաշել» 

վրց՛ գարեթ գածեվսւ, դուրս ածել-֊վրց- գարեթ գ ա մ ո ւ լ ՚ ր ա , դուրս բեբել = 
վրց՛ գարեթ գ ա մ ո տ ան Ш կամ* գարեթ գ ա մ օ զ ՚ վ ա ն ա , դուրս աաՆել = վրց • 
գ ա ր ե թ զ ա տ ա ն ա , կամ՝ գարեթ գաւլ 'ւ |անա.. . ե այ An 

դ ) Մեը = *9o^ ( շիգ) բ ա ռ ո վ ՝ մեՀ_ ը ն կ ն ե ^ Գ օ ձ КодоА(обо քշից չավայււյնսւ), 
յ ե £ ք ա չ ե լ = Գ օ ձ ^ 0 ^ 0 3 ° շ ե ծ ե վ ա ) , մեՀ մ ա Ն ե լ ^ ՚ Տ ո ^ 'Յցհց^ծ քշիգ շես-
ւյլա)... և այ լնէ 

գJ Վայր ( օ շ ծ ^ ՚ ՚ օ (գա բ լա՝) բառով* վայր ր Ն 1 լ Ս ե լ = - Հ ( M J J o A ( o 6 o 

(գաբլսւ դսւվարդնա), Վայր գցեյլ = ՀՕձհզՀՇ (ПШР1Ш գ ա գ գ ե բ ա J , վայր 

բերել = Հ0շհՀՀ0 КоЭ(Ч(П<}5д ( գարլա չսւմու|եբսւ). ա յ и սղես Նաև* վայր ի Հն ել = 

վրց՛ գ ա ր լ ա չաւքոսվյա, վայր դ Նել = վրց- դաբլա գա դեր ա. . . 4 այլև։ 
ե) б и в м ц о Б (ուկաՆJ բառով* եա =£)յծք) Э п Ь ^ о (ուկան մ ո ս վ լ ա J , 

եա А ж ^ в ^ о б (ро^КтЭо (ուկան դ ա ր չ ո մ ս ւ ե ա քաղել = է 

գածեվսւ) . այսսլես Նաև* եա աձել = վրց. ուկան չասքսմւո կամ* ուկան չագ՛բա» 
եա րերել = վրց» ա կան մօտսւնա % եա Նա յել = վրց՛ ուկան միիւեգվա. . . ե այլն։ 

դ) ԱոաՀ = ՀօՏ (եիՆ) բառով՝ աոաՀ քաշել = ^ O ^ d ( ծ ի ն ծ ա ծ ե վ ս ւ ) , 

աոաՀ դՆալտտ^օՏ bgi^O քծին սւ]լա) , առա£ Նայել = Հզоб քծին Ц ill -
p b p u i / . այսպես Նաև՝ ա ո ա ^ դիմել = վրց- ծ ի ն օ վ յ ա . . . ե այլնէ 

Է) Վրա = %ըՀօ (զեդ) բառով՝ վրա գալ = ՅաԱց^օ (qbi) մոսվլա^, 

վրա գցեչ = %Q(D Հօշձփըծշ (պեղ գսւգդեբա/, վրա ըՆկՆել — %ՀՀ> СРЧЗО^0 ( i P l 
ո ա ց ե մ ս ւ ) . այսպես Նաև՝ վրա պրեՆեչ^վրց» գ ե դ մ ի վ ա ր դ ն ա . - . ե այլՆւ 

ր\ Մոա = obdJ»fn (աի/չո) բառով՝ մոա գալ=>ձՅուՕց^Շ (ա|ս|Ո մ ո ս -
վ |ա) . մոա քաշել ав jb(mm Յ օ ^ շ օ քախլո մ ի ծ ե վ ա մ ո ա բերել = շհ<Հ>ո З п ^ о б о 
(աիւլո մոտանա) . . . ե ա յլնւ 

թ) Գես = о ( ա ք ե թ ) բառով՝ դես գալ = օ^ցէո Յ ո ե ց ^ օ (աքեթ մոս> 
ւ||ա)ւ դես բերել = о j go ) Յո^լծՏօ ^աքեթ մ ո տ ա ն ա ) , դես քաշել зш oj^oi 3nyj jgo 
fաքեթ մոծեվա) . , . ե այլՆւ 

մ) ԳեՆ = o j o f f ) ( ի ք ի թ ) բառով՝ դեՆ դՆալա ojooi ^օևշՀ^0 ծ ս յ ս " 

փ ա դ ե Ն գցել = օ^Շ(ո H ^ l ' P q w i j i u q i j b p i u ) , դեՆ քաշել = օի<ո 

^ h ^ h p qui^եվա). այսպես Նաև* դեՆ դնել=վրց. իքիթ ւյագեբա.. . 
և այլՆւ 

մա) Տակը=ձՅՕ՛Տ ( ք վ ե ձ բառով՝ աակը գցել = ձ g f l ^ ձ ^ ձ օ ^ ք վ ե շ s m q -

գեբա), աակը մաՆել=ձ30*9 (քվեշ շեսվլա), աակը քաշել з Д О 

^քվեշ շեծեվա). այսպես Նաև՝ աակը դՆել=վրց. քվեշ գ ա դ գ մ ա . . . և այլն, 

մբ) Հեաը = Ծ)ձՏ (թաՆ) բառով՝ Հեաը դալ =» (лоб S r a b g ^ ^ ( թ ա ն մ ս ս վ լ ա յ , 

Հեաը րերել=օօսՏ Эгч^)дБо (՛թան մռսսսնա կամ՝ թ ա ն մ ո գ ՚ վ ա ն ա ^ , Հեաը 
աաՆել<աէՈճՏ քթան ծսպեբսւ կամ՝ թան ծ ւ ո գ ՚ վ ա ն ա յ . . . և այլն, և այլև* 

Այս կարգի բայերի մեՀ պեաք Է դե ել Նաև այն Հարադիր բայաձևերը, 



Ա. Մ ուրվալյան 

որոնք յարադիրներով արտաՀայտոլմ են Նոր ընդՀանուր Նշանակություն, 

ինչպես. Օր.՝ վրեժ առնել (կամ՝ վրեժ խնղրել) = ՞Յ ՚^Ոօե Ժօցծծ (շուրիս ձ ի ե ֊ 

բսւ), երես տալ = Յօօօն ^3060ձ° (Ա1ՒրԻԱ ^վեներա)» ծափ տալ = (*)(>Յօե (OdnAd 

( ւոսոիս i]iul|i}pui). այսպես Նաև՝ ձայն տալ ա վրց. ի)|քիս q n g b l f f f l (կամ՝ 

խ մ ի ս մ ի ց ե մ ա ) , ձեոք մեկնել (մ եկին) = վրց՛ խ ե լ ի ս մ ո մ ս ւ ր թ վ ա «օգնել», ուշքի 

Գաչ - վրց՛ C]Անqե մ ո ս վ լ ա , խելքի դալ= վրց. ճ կ ա rnqb մ ո ս վ լ ա , սիրտը գնալ = 

վրց. qni | ) lO ծ ա ս վ լ ս ւ . . . ինչպես Նաև աոանձին այն դարձվածքները, որոնք 

ժի րաոի նշանակություն են սաանուժ ե կարող են նաև բարդ բառ Հա— 

մարվել, այսպես, օր,, ձեոք վերցնել = ւվրց . խ ե լ ի ս աղերս), սիրտը բաց = վրց. 

զ օ ւ լ ֊ ւ լ ի ա , երեսից ընկնել = վրց՛ պ ի ր ի ս դ ա կ ա ր գ ո ւ ա է Հարգը՝ պատիվը 

կորցնել մեկի մոտ», երես ունենալ = վրց. պ ի ր ի ս f a ներա է վարկ՝ Համարում 

ունենալ», երես տալ =* վրց• պ ի ր ի ս չ վ ե ն ե բ ա «շատ սիրելուց Համարձակու-

թյուն տալ, ապա և՝ շփացնել, անամոթ դարձնել», երես դարձնել = վրց. 

պ ի ր ի ս a j f g b t j m С մեկին այլևս տեսնել չուզել, արՀամարՀել», գլուխ տալ = 

վր д. թ ա վ ի ս զ ա կ վ ր ա С գլխով բարևել»,,, և այլն, և ա յլնւ 

9 

Այս բոլորը, ինչպես տեսանք Նախորդ Հատվածում, բաոակա զմու-

թ J ան դրսևորման, այսպես ասած, նախնական ձևերն են կամ նախատի— 

պերը, որոնք, ըստ լեզվամ տած ողական ընդՀանրութ յոլնների՝ ինչպես դա-

սավորման ձևերով ու միջոցներով, այնպես Էլ շարադասությամբ ու իմաս-

տով ընդՀանուր են Հայոց և վրաց լեզուներում, Այս բոլորը մեզ Հանգեցնում 

Է այն կետին, որից արդեն սկսվում են իսկական րառաբա ր դո լԱնե րը, Այգ 

բարդությունները Հայոց և վրաց լեզուներում շնորՀիվ զարգացման միև-

նույն աստիճանի վրա գտնվող լեզվամտածողության, բնականաբար, մեծ 

մասամբ ընդՀանուր են. 

Այժմ տեսնենք այդ ընդՀանրություններըւ 

Բաղադրյալ բառերը Հայոց և վրաց լեզուներում յո, րաՀատուկ կազ» 

մութ յուն ունեն• Նրանք կազմվում են՝ 1J մ ի և ն ո ւ յ ն ա ր մ ա տ ի կ ր կ ն ո ւ թ յ ա մ բ , 

օր. լակ-լակ- ^Ojy^d^-O (լագ-լագ՛ ի), ծոր՛ծոր = (ծուր-ծուր֊ի՝)... 

և այլն, 2) ե ր կ ո ւ տ ա ր թ ե ր ա ր մ ա տ ն ե ր ի մ ի ա ց ո ւ մ ո վ , օր.՝ մեկ֊ տեդ = Qtnm-^aБ 

(Էրթ֊գան), միիօրե±=*3՝ըօ-ՀՕՀոզ (շուա֊դդե)... և այլն, 3 ) ե ր կ ո ւ ս ի ց ա վ ե լ ի 

թ ա ո ե բ ի կ ա մ ա ր մ ա տ ն ե ր ի մ ի ա ց ո ւ մ ո վ , օր.՝ քսան֊ և֊մեկ = ^(З-сро-доо^ро ( о ց - գ ա -

էրթ-ի)է վարդ-շաքար-ա-Հուր = 0ij0r)*yjj0^'0 (վարդ֊շաքար֊ ծ' ղալ-ի),,, 

և այլնւ 

Րսկ բովանդակության տեսակետից նրանք ( բ ա ղ ա դ ր յ ա լ անունները) 

կարոդ են արաաՀայտել թե մ ի գաղափար (օր.՝ տղա֊ մ արդ - վ ր ց , մ ա մ ա -

կ ա ց ի ) , թե' երկու գաղափար ( պ ո չ - ա ֊ Հատ = վրց՛ կ ս ւ դ - մ ո ն ր ի լ ի ) և թե' եր-

կուսից ""Լելի գաղափար ( ե ր կ ո ւ — Հ ա ր յ ո ւ ր ֊ ք ս ա ն ֊ մեկ — վրց* օր, աս-օց * 

դ ա - ե ր թ - ի ) ՛ 

ու գաղափար արտաՀայտող բաղադրյալ անունները սովորաբար 

լեզվամ աած ողու թ յան փոփոխումով կարող են դաոնալ մի գաղափար դրսե-

վորոդ բառեր. օր,% տան֊ տիկին =• քՕՕՇ-ЬоЬ^оЬо (դիա* սախլիսի)՝ մի ժամա-

նակ երկու գաղափար պարունակող («տուն» և «տիկին») բառերը (այն է՝ 

երկու բառը) այսօր մի գաղափար են արտաՀայտում և մի բառ են» Նույնը 



Բառաստեղծական շնդՀանոէ ր ղրսևորուէՌերը Հայոյ ե 4 г т В լեզուներում "JQ 

կարելի Է ասել նաև՝ տասն- մեկ = ОСО-»)<Ца>-Эдфо (աթ-Էրթ-մետի), Հոր֊ 

քույր = ՅծՅօ-ՀՕծ (if ամի-դա J , քեռ-որ դի = ЩоЬ-^^^О (դիս- ձուլի J և Նմա՛ն ու-

րիշ շատ բառերի մասիՆւ Որ ասում ենք «տասնմեկ», «տասնյ> աոանձին 

չենք պատկերացնում ու «մեկն» աոանձին, այլ երկուսը միասին, որպես 

մի թիվ Լմի քանակություն, մի ամբողջություն)» ուրեէքե, « տասն մ եկս մի 

բառ ԷI 

Միևնույն կադմություն ունեցող բաղադրյալ բառերը լեզվամաածո-

ղության փոփոխության Հետևանքով կարող են տարբեր նշանակություն— 

ներ ձեռք բերած ու պաՀպանած լինել, այն Է՝ ինչպես սկղրնական, այն-

պես Էլ Հետագա (երկրորդական) նշանակություններ» օ ր . ա ռ ֊ ո լ ֊ տուր = 

0(|Пл5-Э0Щ]Эй (աղեբ-միցեմ ա) բառից նախ Հասկացվել Է « առնել ու աալ» 

(երկու գաղափար) և ա սլա՝ ա վաճառականություն» (մի գաղափար), 

Տարրեր արմատներից (կամ բառերից) կազմված մի գաղափար արտա-

Հայտող բաղադրյալ բառի բաղկացուցիչ մասերը կարող են իրար միացած 

լինել, նախ և աոա 9, շաղկապով (Հայերենում նաև Հոդակապով), երկրորդ 

Հագումով որոշի չ-որոշյալ կամ Հատկացուցիչ- Հատկացյալ բառերը իրար 

կողք-կողքի գործածվելով և մի գաղափար արտաՀայտելով կարող են 

դրսևորվել իբրև միասնական բառեր, երրորդ՝ բաղադրյալ բառամասերը 

կարող են իրար միացած լինել տարբեր Հոլովներով և աարրեր Հարաբե-

րությամբ և այլնւ 

Հայոց և վրաց լեզուներում բարդությունները երբեէէն միացած են 1ւ 

կամ Ո Լ = £00 (դա) շաղկապներով, ինչպես, օր՛* քսան-և-մեկ^ՈԼձ՚ՀՕՕ-ֆհէՈՕ 

(օ ց-դա-Էր թի), քսան—և—Հինգ = d^J-QOd-b^JOTO (од-գա ֊խութի), օր- ու-գիշեր = 

(դզե—դա-ղամե). այսպես նաև՚ քար-ու-կիր = վրց* ք վ ա ֊ դ ա - կ ի ր ի , 

դեմ֊ու֊գեմ=վլւց. պ ի ր - ւ լ ա ֊ ս յ ի ր , այլ-և-այլ — վրց. ս ի յ վ ա - ւ յ ա - ս խ վ ա . . . և այլնւ 

Երր սովորաբար որոշիչ անունը գործ Է ածվում որոշյալ անվան Հեա, 

նրանց Հարաբերությունը երկու լեզվում Էլ աալիս Է մի գաղափար արաա-

Հա յտող բարդ բառեր$ Ըսա բաղադրամասերի դասավորության՚ որոշիչը 

սովորաբար աոաքին տ ե ղում Է լինում (երրեժԼ՝ երկրորդ աեղում)է 

Թե մեկ և թե մյուս լեզվում իբրև որոշիչ կարոդ են լինել գոյա-

կանը, ածականը, թվականըр դերբայը կամ րայարմաաըւ 

Գո յա կան անունը որպես որոշիչ—Հատկացուցիչ կարող Է միացած 

լինել որոշյալ—Հաակացյալին (անվանը), ինչպես, օր՛՝ Հոր՛ եղբայր = ЭоЗо-QDO 

(մամի- գա), մոր-եղբայր = QOQO-QOO (դեի-ա), եղբոր—որդի — ԺՅօև-^^Հ^՚Օ (ձմիս-

ծուլի)» այսպես նաև՝ քեռ-որդի (կամ քրո£~որդի) — վրց՛ դ ի ս - ծ ա . ] ի , արևն— 

խում = վրց. սիսխլիս-ւքսմելի , ոտագ-աման = վրց՛ փեի)թ-սացւքհ|ի> աան-աի-

= վրց՛ դ ի ա - ս ա | պ ի ս ի , տան > տեր (կամ՝ տան-ու-տեր) = վրց. մ ա մ ա ֊ օ ա ի յ -

լ ի ս ի (վերջին երկուսի մեչ՝ վրացերեն օրինակներում՝ որոշիչ-Հաակացուցիչը 

երկրորէլ ա եղում Է Հանդես եկած).*, և այլնւ 

՛Նման միացումներ կարոդ են լինել նաև ուրիշ Հոլովներովդ օր. Հյ՚ 

օրենս- գիրք, օրեն M-դիր, կենս-ա-բեր, ձերը -ա. կալ, ձե ր^լ-ա-սուն՛.» և վրց* 

<)Л(поа6-дЛо)о (երթձտճ-երթ ի «մեկը մյուսին, իրար»), wogb^ijpilwg^o 

{թավս՛ զա դա սա վալի С գլխին անցած = գլխով անցած»), 0)0чЬа^00]0 (թավս— 

լափի «գլխին լափ»), այսպես նաև՝ քէ|իթ-կիր|ւ ([քարով կիր», աւյադ-lfq ոփի 

է վատառողջէ, q Օւրադ-1|երա «ուշադրություն»»»* և այլն• 

Գոյականը՝ որպես որոշիչէ երկու լեզվում Էլ ոչ միայն կարող Է միա-



ցած ւ / ՚ ^ ՚ ե լ որոշյալ֊ գո յակա՛հ ԷՆ այս կա լէ այն Հոլովով, այլ Հենց առանց՝ 

Հոլովի Էլ (երբեէՈւ սեռական Հոլովի իմաստով), ինչպես, օր• Հյ, քարասիրտ 

(օր. «քարի սիրտ» նշանակությամր), արև֊ մուտք («արևի մուտքն)է արև֊ 

ելք Լէ արևի ելք»), խաղ֊ ընկեր Լ* խաղի ըն կեր J> ), աղֆիկ֊պարոն, տղա—մարդ 

կին֊ մարգ (կամ՝ կին֊ արմ ատ), մեՀ֊աեղ... և վրց• յ^Օ-՚ՅյյՕ^Օ {ՔաԺ"2ՎՒԺ 

« աղ9ի կ ֊ դավակ»), (քալ֊բատոնի « աղ^իկ—պարոն » )է 

(Գ1ե1"Ի֊1Րո9Ի կամ՝ էյլե]ս-կաց{ւ «գյուղացի մարդ»), այսպես Նաև՝ ս յ ի ր ի ֊ 

սախե է դեմքի երես», վ ա ժ ի - շ վ ի լ ի էարու գավակ», ւ յաժ-կացի «տղա֊ մարդ», 

մ ա մ ա ֊ կ տ ց ի «տղամարդ», դ ե դ ա - կ ա ց ի «կին-մարդ», ւ յեդա-բերի « կին ֊պա֊ 

ոավ», դեդա-ւքիծա «մայր֊ Հող», փօւ p-կաւքետի « կով֊գ ոմեշ = Էգ գոմեշ», փ ո ւ ր -

իրեէքի «կով-եղ£երու== Էգ եղջերու», ի յ ա ր ֊ կ ա մ ե տ | ւ «եղ գոմեշ = արու գոմեշ», 

լսար*|ւր1ո1|ւ էեղ եղ9երու = արու եղջերու».., և այլեւ 

rn յ ա կան ան վան Նման մյուս ա Նաւ ՆՆերՆ Էլ, որպես որոշիչ> մեծ մա֊-

սամր բարդության աոաջին մասում են լինումւ ՛իրանք կարող են լիներ 

ա) ա ծ ա կ ա ն ա ն ո ւ ն ն ե ր , օր,% Հյ, կհս֊գիշեր կ ե օ ֊ օ ր , այլե Հո դա կա-

"1ովճ մհծ-ա֊տոձէ, G a p - ս / ֊ շ ձ Ն , ա ր ա ( | « ա ֊ ^ n u , բ ա ր ձ ր ֊ ա ֊ խ ո ս , ըարձր֊ա֊դիր է 

ս և ֊ ա ֊ սիրտ, սպւ֊ա֊Հարս, նոր~ա-շձՆ, թանկ- ա֊գին... և այլն և վրց՛ օց-

(роЛо (աւյ»դարի էվատ եղանակ»), «մեծ վաճառա-

կան»), (Օօյօ-Յօ^հշօ ( գ J l l j ֊ մար խվա է մեծ պաս»), այսպես նաև՝ ձւ||ւր-փսւօ|| 

«թանկագին а, պ ա ա ա - ր ձ ա լ ի «փոքր Հարս t նորաՀարս», շաւ]-ք |իէով|ւ «սև սա-

լոր», շուսւ-ղաւքե «կես֊գիշեր», աիւա|-սոփել}ւ tնորաշեն», աիւալ-ց{ւ|սե «նոր 

բերդ*, ինչպես նաև 1ր1Վա^ դասավորությամբ (նախ գոյական և ա պաս-

ած ական ան ո էն), զու լ -շավի «սիրտը սև», տարա-խմել ա « լիճը չոր>ւ ն ա լ ա -

դիդի «անտառը մեծ»,,, և այլն, բ) թ վ ա կ ա ն ա ն ո ւ ն ն ե ր , Օր,% Հյ, |fbl|>M^t 

ե ր կ * - ս ա յ ր ի , ե ր կ ֊ ա ւ Տ յ ա , հըկսւ-Հարյուր, հււ-անկյունի, քառ-անկյունի, չ ո ր ե ք -

կուսի, հ ն Գ ֊ ա մ յ ա կ , 1 հ ա ր յ ո ւ ր - ա մ յ ա . . , և վրց. (Էրթ-գան էմեկ տեղ»), 

ПР»-ЗоГ»в (օր֊պիրա է երկ֊ սայրի»)է Ь ^ и - ^ j j j p o ( խ ո ւ թ ֊ ծ լեդի «Հնգամյակ»), 

այսպես նաև* սամ ֊կուտխեդի է եռանկյունի», օր-ասի էերկու Հարյուր», 

o p - q o p b է երկ֊ ցանկ» է օ ր - ծ ւ լ ՚ ա ւ ի էերկաղբյոլլւ».„ և այլնք գ) դեր tn նու. ն ներ r 

օր, Հյ. ա յ ո - օ ր , աշդ֊պես, ա յ ն - չ ա ^ , ա յ ս - ք ա Ն , ի ն չ ֊ ^ ձ ս , ո ր - չ ա ^ , ո ր ֊ ք ա Ն . . . 

և վրց. օՅ-(Ո£Օը6օ (ամ֊օդենա «այս չափ»)է (մագ-օդենա «այդ 

չափ»)է 03-600Ր)0 (իժ նաիրի «այնպիսի»), այսպես նաև՝ իէք-դւլես «այնօր», 

մ ա ս - ո ւ կ ա ն « ա յնուՀեե,և»է ր ա մ - օ դ ե ն ա «որչափ» է րա-նա{ւրի с ի ն չ պ ի ս ի » է 

րո-<լոր «ինչպես»-... և այլնէ և այի», 

1 Ое- b Q q - ա ւ ք յ ա կ բաոն շսս, կազմության նույնն Է ոչ միայն վրացերենում (օր.* 

խ ս ւ թ - ձ լ ե դ ի էՀնդ֊ամյակ»)է այլե ւռուսերենում՝ П Я Т И - Л е Т К Э . . . ե այլն, Բառակազմական 

միջոցների ե ձևերի այսպիսի զուգադիպումներ ոչ սակավ կարոզ ենք գանել նաև ուրիշ 

լեզուներում. Եվ ոա շաա բնական Է, Яг որ անունները {գոյական, ածական, թվական ե 

այլն) ե նրանց Հարակցման ու Հիացման միջոցներն ու ձևերը, որպես բառաստեղծական 

Հնարքներ, երբեք Էլ մեկուսացած չեն կարող լինել աարբեբ լեզուներում ե սովորաբար 

ընդՀանուր լեզվամաածոզության արդյունք են. այո իսկ աեոակեաից, իմ կարծիքով, սխալ 

Է «աեոակհաը», սրի Համաձայն այգ բոլորը ինչ-որ էվւոխաոոլթյանէ կամ էազգեցու՛ 

թյան» միչոցով պեաք կ բացաաբել մի լեզվից մյուսը, 

՜ ՛ Կ » ֊ p o - q n p բասը, որ ծագում Է p U l - q t | u j p ձևից ( ս ա Էլ Է գործածական վրաց որոշ 

բարբառներում), նշանակում Է « ի ն չ ՚ ց ե ւ յ , ինչպես» ե կազմությամբ ու նշանակությամբ 

նույնն Է Հայոց բարբառային (օր.՝ Լենինականի բարբառի) ի ն չ - д Ь ц > ի ն չ - ը դ բասի Հեա, 



з. 
Բառաբարդումներ շ երկու, լեզվում էլ, ինչպես տեսանք նախորդ Հատ֊ 

վա են երում, կատարվում են գրեթ՛ե միևնույն ձևերով ու միՀոցներովւ 

՛իրանք գերազանցապես տարբեր բառեր ի ընդՀ անուր շարադասական 

միացումներն են* լեզվամտածողության Աիենույն ձևերով ու միջոցներով» 

Շարադասական միացումները դրսևորվում են նաև աարբեր Հարաղրություն-

ներով, որոնք կատարվում են երկու լեզվում Էլ նմանապես րնդՀանուր 

ձևերով ու մի հոցներով։ Հարադրություններ են երկու կամ ավելի գա-

ղափար արտահայտող այն անունները, որոնք իմաստով ու շարադասա-

կան տեսակետից իրար մոա ենւ 

Հարադրությունները կարող ենք րամանել երկու խմրիւ Առածին խմբի 

մեջ պետք Է վերցնել այն Հարադրությունները, որոնք թեև տարբեր, բայց 

իրար Հևա գործածվող միևնույն տիպի անուններն են* ա) տ ա ր ր ե ր դ ո յ ս ւ ֊ 

Ь ш в а Ь р (օր.* ձեռն-ու-ոտ = վրց- խ ե յ ֊ փ ե խ ի ) , բ) տարրեր ա ծ ա կ ա ն ն ե ր (օր.% 

մերկ-տկլոր = վրց- շ ի շ վ ե լ - տ ի տ վ ե լ ի ^ , դ) տ ա ր ր ե ր թ վ ա կ ա ն ն ե ր (օր.* մեկ-

երկու-վրց • 1»րթի-0րի^» Սրանքէ այսպես ասած, Համազոր Հարադրություն-

ներ են է որոնց երկու մասերն Էլ, եթե կարելի Է ասել, ՀամաՀավասար 

Сիրավունքներով» են Հանդես դալիս$ 

խմբի մեջ պեաք Է առնել այն Հարադրություններըէ որոնք 

կազմված են աարրեր աիպի անուններից% ա) գ ո յ ա կ ա ն ի ց ԱԼ ա ծ ա կ ա ն ի ց 

(օր.* երես-պարզ=վրց. պ ի ր - ն ա թ ե փ j , բ) գ ո յ ա կ ա ն ի ց ո ւ դ ե ր բ ա յ ի ց (օր՛* 

սիրտը կոտրած = վրց. գ ո ւ լ - գ ա տ եի)ի|ի)« Սրանք արդեն իրար Համազոր Հա-

րադրութ յոլնները չեն• այսաեղ, ինչպես տեսնում ենք, մեկը у — երկրորդ 

Սասը) մյուսի լրացուսե Է կամ որոշիչը, 

Իրար Համազոր Հարադրությունները երկու լեզվում Էլ ըստ բովան-

դակության կարող են լինել ա) հ ո ՛ մ ա ն ի շ ն ե ր կ ա մ ն ո ւ յ ն ա նիշ ն ե ր , որ.% Հյ. 

ընկեր-Հա սա կա կից ։ մ երկ—ւոկլոր , սև—խավար, անաեր-անա իրական, սոված-

քաղցած, ուժ—զորությոլն , աեր—աիրականէ դաշտ—Հովիտ •• և վրց. (^ՈՀ՚-օՅ» 

boBogjO (տո լ» ամ խան ագի «ընկեր-Հասակակից»), ^Օ*Յյ0Հ!'(1)Օ(1)31)ՀՕ (շՒշՎ^1ա 

տիտվելի «մերկ-տկլոր» ), (շ ավ-րնելի «սև-խավար»). այսպես 

նաև* օ խ ե ր - տ ի ա | ի է անտ եր-անտ իրական », ձ ա լ - դ ո ն ե «ուժ-զ սրություն», 

f ա ր - բ ո ւ ք ի tբուք-բորան»... և այլնէ բ) հ ա կ ա ն ի շ ն ե ր , ° / *>* V սոված-

կուշտ, սար-ձո ր, արու-Էգ, լավ-վատ, մեծ-փոքր, ավել-պակաս, մարդ-կին, 

и և-սպիտակ.., և վրց• Յ՚Յօ՚յՐւ-ՅծԺքՈծծօ (մշիեր-մաձղաբի (է սոված-կուշտ» ), 

Յօ>ծ*&ծձօ (մթա-բարի էսար-ձոր»), (DO(DO^-3o3ojJ»0 (գեդա լ- մ ամալի *Էգ-

արու»). այսպես նաև* Ա1| |-կարգի I վատ-լավ», դ ի դ - պ ա տ ա ր ա € մեծ-փոքր», 

մ ե տ - ն ա կ լ ե ր ի «ավել-պակաս», կ ա ց - ք ա լ ի «մարդ-կին», ս ի կ վ դ ի լ - ո ի ց ո ցիյ լ ե 

Հ մաՀ-կեն գան ութ յուն».,. և այլն, դ) ա յ ս կ ա մ ա յ ն հ ա տ կ ա ն ի շ ո վ ի ր ա ր մ ո տ 

կ ա ն գ ն ա ծ տ ա ր ր ե ր ա ն ո ւ ն ն ե ր (գոյական), օր.* Հյ• քիթ-պռունդ, աչք-ունք, 

բեխ-միրուք, կին՛ երեխա, քույր-եղբայր, թև-թիկունք, ձեռ-ոտ, Հայրիկ-

մայրիկ, տուն-տեղ, նետ-աղեղ, քար-այր, քար-ափ, որբ-և-այ րի... և վրց. 

Լ}եցօծ-3օծօ [ցխվիր-պիրի Հքիթ-բերան»), (թվալ-ծարրի «աչք-

ունք»), ^ՅՕ^՚ՉՀ՚Յ0^0 (ձվեր-ուլվաշի արեխ-միրուք»). այսպես նաև՚ ց ո լ -

շ վ ի լ ի հ կին-եր եխա»է մ խ ա ր - բ ե ն ի с թ և - թ ի կ ո ւ ն ք » . խ ե լ - փ ե ի փ «ձեռ-ոա», գ ե գ -
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մ ա մ ա «մայրիկ֊Հայրի/ր, դ ա - ձ մ ա «քույր֊եղբայրն, պուր-մսւրիլի «աղ (ու) 
Հաց»է ո ա խ լ - կ ա ր ի <( տ ուն֊ տեղ», շ վ ի լ դ - ի ս ա ր ի «նետ֊աղեղն, ցիխ k-f ա լաքի 
в բերդ֊ քաղաք Ֆ... ե այլեւ 

Իրար ոչ Համազոր Հարադրությունները երկու լեզվում Էլ ստացվում 
են այն ժամանակ, երբ դո յա կան անվանը նա խադրվում Է ածականը, որ֊ 
սլես որոշիչ, ե երկուսը միասին Հանդիսանում են միայն մի երկրորդ ան-
վան Հատկանիշւ Օրինակ՚ լայն֊ ճակատ = ՀՕՕՀՀ)-ՕՀ)ՕՀՀձ (դիդ֊շուբլա) ցույց Է 
տալիս՚ նաք ո վ որ լ ա յ ն Տ ա կ ա տ ունի. մեծ֊բերան = <չ00(0-3օծօ (դիդ-պիրա) = 
նաէ ով որ մ ե ծ բ ե ր ա ն ունի... և այլնւ 

Այսսլիսի Հարադրությունները արտաՀայտում են մի բան ունենալու 
գաղափար, որ դրսևորվում Է շնորՀիվ այն բանի, որ գո յ ականին ավելա-
նում են՝ ածա կանը, թվականը, բայարմատը և այլև։ 

ա) Ա ծ ա կ ա ն ո վ հ ա ր ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր են , օ ր . ' Հյ, լ ա յ ն - ր ձ ր ա ձ , ո 1 ւ ֊ ա չ , 
դ\լ—եր ես, լայն ծ ո ւ ո — բ ե ր ա ն , այլև (Հակառակ դասավորությամբ նա իւ 

գոյականը և ասլա ածականը)* ձ եոն֊ ո ւ ն ա յ ն , բե րան֊^Աձդ, երես֊ պ ա ր զ . . . և 
վրց՛ {00{0-01ծցծ (դիդ֊թավա «մեծ֊գլուխ* կամ «Հաստագլուխ»), 
(գրձել֊ծվերա « երկ ար֊ միրուք»), pjj^o^-ojjjbo (ծվրիլ֊փեխա էմանր ոտ»), 
ա յ и սլես նաև% շ ա վ - թ վ ա յ ա «սև-աչ», դ ի դ - դ ՚ ո ւ ր ա «մեծ֊ականք», ց ի ո փ ե ր ֊ 
թվա jbpin « կապույտ֊ աչ», այլև (Հակառակ դասավորությամբ՚ նախ գոյա-
կանը և ապա ածականը)% զուլ՛ i fuiquipfl «սրտապինդ», յ£.ոԼՀ~Ոլխվի «սրտ-
առատ». խել֊ մ ծ ի փ ե «երես-սև» կամ «սևերես».,, 
М այլնւ 

ր) Թ վ ա կ ա ն ո վ հ ա ր ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր են, օր . 1 Հյ. ե ր կ - 6 ր ձ « / , ե ր կ ֊ ճ յ ո ւ ^ , , 
երկ֊Հար^, քառ.֊անկյուն, եո֊անկյուն, չռ\ւք-ոտանի, „ և վրց. (пЛ-ЗоЛо (օր-
иլիրի «երկ-րերան»), О (օր-կապի «երկա ճյուղ»), СПотЬ-OJQbo (օթխ-
փեխի «չորք—ոտանի»). այսպես նաև՚ Ա1թ-գոջա «տաս—մատնյա»,,, և այլն» 

գ) հ ա յ ա ր մ ա տ ո վ հ ա ր ա դ ր ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ե ն , օր,% Հ յ , անձ֊նվեր, անձն-
ո ւ ր ա ց , <1ճ/ւ1/ ֊պահ, ձեռն—տոլ, ^ ո ն > հ ա ս ւ օ ր - պ ա կ ա օ , բերան֊ րաց, ^ր»ւ յիր , 
Հ ս / ^ ֊ թ ո ւ խ . . . և վրց. Зоп-(поо (պիր֊ղիա «բերան բաց»), 

(ղ ՛ուր ֊ մ ոճ ր իլի «ականթը կտրած»), OJJob-i^Bjji'JJCJ'O ( օ£ա խ ֊ աշենե բուլի 
«տնաշեն»), այսպես նաև՚ խել-դիա «ձեռն֊բաց», թ ա վ - դ ՚ ա վ ի ծ դ ' ե բ Ո ւ լ ի «անձն-y 
ոլրաց»... և այլն, և այ fit, 

4, 

Բա յց սրանով, իՀարկե, չեն սաՀմ անափ ա կվում Հայոց և վրաց լեզու-
ների, այսպես ասած, բաոաստեղծական մտածողության դրսևորման ընդ-
Հանուր ձևերն ու միջոցներ ը, 

Բառաստեղծական Հնագույն միջոցներից մեկն Էլ բառերի կամ բա՛ 
ռարմատնեբի կրկնությունն Է, որ բավական տարածված Է Հայոց և վրաց 
լեզուներում՚ ինչպես անունների, այնպես Էլ բայերի մեք (մեծ մասամբ 
վերք իններում)! 

Բառերի կամ բառարմատների կրկնությունը երկու լեզվում Էլ կա֊ 
տարվում Է տարբեր ձևերով, այն Է միևնույն պարզ բառերի կամ բառար-
մատների կրկնությամբ Հնչյունների փոփոխությամբ, Հնչյունների անկու-
մով կամ Հավելումով և այլն. 



Բառաստեղծական ընդՀանոլր ղրսևորոլ Лերը Հայոց ե վրաց լեզուներում 

կրկնվում ե՛ն սովորաբար կարճք մեկ կամ երկս», վանկից բաղկացած 

բառերը, որոնք միանում են իրար մեծ մասամբ գծիկով կամ շաղկապովг 

Այս Հևով կատարվում է սովորաբար իմաստի սաստկացում և այլնւ 

Այսաեղ պետք է նշեի որ ոՐուէ^_Ր. որոշյալի մոա երկու լևղվում էլ 

թիվ էի ունենում, բայց երբեմն/ այսպես ասած, «շատի» կամ «սաստկաց-

մանէ գաղափարն արտահայտելու Համար տեղի Է ունենում նրա (այն Է* 

որոշիչի) կրկնությունըւ Նման դեպքերում որոշյալը կարող Է և եդակի մնալ. 

այսպես, օր. տեսակ֊ տեսա կ ալյուր- 6շօ£)-{)սօ£>0 (նա իր՜նա ի րի 

ՓքՎՒԺ J' Կ*րս>գ՝-արագ գնալ — եց^՞Օ րի սՎէա)է սիրուն-

սիրուն աղ£իկներ = Հ* оЗоЪ-^оЗоЪо jaP՝J)&n (լամադ-լա մ աղի քալերի). այսպես 

նաև՝ մ ան ր-մանր ճուտեր = վրց. ծ ւ |ր { ւ լ ֊ ծ ւ |ր { ւ լ | ւ ճ ո ւ ն օ ւ լ ե բ ի , կարմիր-կարմիր 

խնձորներ = վրց. ծ ի թ ե լ ֊ ծ ի թ ե | ի վւսշլեբյւ , նոր-նոր Հացեր= վրց. աիւալ-ա]սա|{ւ 

ո յոնրեթի, տաք-տաք կերակուր — վրց. ց յ "ել -<]|ub[[l ս ա ն մ ե լ ք ւ . . . և այլնւ 

Այս պի и ով, ուրեէՌյ ածականների (կամ մակբայների) կր/լնու թ յ ո ւ ն -

երկու լեդվում Էլ սովորաբար սաստկացնում են ն բան ց (ածականների 

կամ մակբայների ) իմաստը՝ միացնելով նա կ, բազմապատիկության կամ 

շատության գաղափարը, ինչպես, օր.% կլոր՛ կ լ ո ր - { մ ր գ վ ա լ -

^1'ԳՎաԼծ է շատ կլորՀ), и և-и և — *3<yj-ՕՕշՕ (շավ-շավի է շատ սև»), կամաց• 

Զկամաց = Bq2)0-6q2)0 (նեբա-նեբա է շատ կամաց»), այսպես նաև* քիէ-քիէ = 

վրց• ցոսւ-ցոէոա, արագ-աբագ=վրց. մալ-մալե, երբենն-երբեմե=վրց. խան-
դա-ի) ան ; ավելի-ու-ավելի- վ ր ց . Օեփրո-դա-цифра, դեմ ու դ ե մ - վ ր ց . պիր> 
դա-պրր, այլ-և-այլ—վրց՛ ս.խվա֊դա«-ս|ա|ւս, ի ն չ - ի ն չ — վրց• րա-դա-րա, շատ֊ 

ու-շատ = վրց՛ pb l |p-p in |p[ l , и ա ռ ը ֊ и առը-վրց- g j l l j -g f l t j | l . • • և այլնւ1 

Թվականների կրկնությունները երկու լեզվում Էլ բազմապատիկու-

թյան գաղափարի Հևա միասին արտահայտում են նաև բաշխական գաղա-

փարը (նշանակությունը), օր.* մեկ-մեկ (կամ՝ մի-մի) = отоспп-споспт { թ ի ֊ 

թո"թիթո) նշանակում Է «յուրաքանչյուրին մեկ, մեկական»ա Այսպես նաև* 

երկու-երկու (կամ4 երկ-երկու) = ոո-քՈՀ՞օ (°ր՝-°էի € երկուական»), երեք-

ք*րեք = [)ձ Յ-ՍշՅօ (սամ-սամի «երեքական»), Հինգ-4ինգ = հՀ)ՇՈ-հՀ)ՕՈՕ (խոլթ-

խոլթի «Հնգական»), տասը~տասը=Շ<Ո-Հ>ՀՈՈ ( ա թ ֊ ա թ ի «տասական»).., և այլն. 

Իսկ գոյականների կր!լնությունները սովորաբար արտահայտում են 

ատկանիշի (ածականի) գաղափարը ե կարող են նաև իրրև մակբայ դոր-

I ՝ծածվելէ ինչպես, օր.՝ (կոնս*֊ կոն ա), տեսակ-տե-

սակ = боол-боомо (նաիր-նաիրի), = (մուճա-մուճ ա), 

խումբ֊խումբ ֊ ХадОЗ-ЗСа'Э'З0 (1ԳոլՎ"1Գո,֊ՓԻ)' "եղ-տեղ = 0 ^ 2 , 0 ^ - 0 ( 0 2 , 0 ^ 

գիլ~ադգ1՚ւ)— և այլն։ 

» Այս ձեի կրկնականների շարքը պետք Է դասել, իմ կարծիքով, նաև այնպիսի 

կրկնականներ, սրանք բայաձևերից են կազմված, բայց այ- դեպքում արդեն ժամանակ 

չեն ցույց աալիս, Դրանք պաաաՀում են երկու լեզվում Էլ, սովորաբար րարրաաներաւմ, 

սահմանափակ քանակությամբ, այսպես, օր.՝ Հյ. խսւփես-|սավւ1ա է խաբեբա» fjumpfca ըղձական 

Աղանակի ներկա երկրորդ դեմքի բայաձևից), ЦрЬ.ЦрЬ կամ «|рИ|р|1 У 1 1 " 1 
1աս, քան կրելը, Հավաքելը» /՛կրել րայի Հրամայական եղանակի կրկնված ձևը), ս[>բ|»-ւփրի 

.բույս անթառամ, ապրիմ֊մևռնիմ, երեքնուկէ, ւ|ւսզէ-վէսզէ էվազոզ, արագ քայլող [ծագ. 

րական անուն, up աալիս են արագագնա, մարդկանց)*... ե վրց- ձ ա վ ս . լ - ^ ա վ . ս լ ս . (վրք. 

ձավտլ «կգնամ» ձեի ^կնությունից) , անվանում են նրան, ով ասում Է կգնամ, բայց 

միշա տեղում է Տևում» ե այլն, 
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Այս կրկՆությոմմսերշ նայած թե որտեղ ե ինչպես են գործածված՝ 

արտաՀա յտում եՆ բա զմ ազանութ յաՆ և բազմակի ութ յաՆ գաղափար, ինչ-

պես, օր.՝ բ ո լ ո ր ֊ բ ո լ ո ր - վ ր ց . մ օ ն ն ս ւ - մ ո 1 ն ա Նշանակում Է ք բոներով, բոլոր 

բ ռ ի ետևից», ւ ո ե ս ա կ - տ ե ս ա կ = վ ր ց , G Ш ի ր - G ID ի ր ի ՛ «զանազան տեսակի», տեղ-

տեղ— վրց. ա լ ա գ - ա լ ա գ ՝ Ш յստեղ֊ա յնաե ղ, տարբեր ա եղերում»... և այլնւ 

Բառերի կամ բառարմատների կրկնության 4ամանակ բառերից մէ՛կի 

ձայնավորը կամ բաղաձայնը երբեէքև փոթվում Է ուրիշ Կնչյունի, կամ բո-

լորովին գուբս Է ընկնում և կամ նոր Հնչյուն Է ավելանումւ Այսպիսի 

կրկնությունները լ/եդարձակում են բառի նշանակությունը% երկու լեզվում 

Էլ որոշ բառաստեղծական դեր կատարելով, այո միջոցով Հնարավոր Է 

լինում Հասկանալ մ ի առարկա իր նմաններով, իր պարագաներով, կամ 

մի Հատկանիշ իր նման կամ մոտիկ Հատկանիշներով, 

Այստեղ կարելի Է նշել նաև այն կրկնությունները, որոնց պարզ ար-

մատներ ր մեծ մասամբ առանձին չեն գործածվում,, բայց նրանց կրկնու-

թ յ ո ւ ն ի ց նոր, գործածելի բառեր են կազմվում։ Սրանք սովորաբար բնա-

ձայն բառեր ենւ Բայց, իՀալՈլե, միայն բնաձայն բառեր չենէ Այս կարգի 

բառերից են,1 օր.՝ Հ յ . գր-գիռ, թ ր ֊ թ ի ռ , թ ր - թ ո ւ ռ , փր-փուր, ճ բ - ճ ի բ 

€ * 1 Ր Ի ղ 9 , " է - ր ֊ ո ւ ր * ց ի ն » , վ ի թ ֊ վ ի թ «արագաշարժ, ճապուկ», ք ր ՛ ք ո ւ ր 

9փութը, փափուկ ( մ ս ի մասին յ » ( աղա—աղտ Հշատ աղ պարունակող ( ք ո ւ ր , 

Հող)», խ ա ր ֊ խար Հաղմկալից ձայն», աղք ֊ ա ղ ք Հ աղք ա մուղք», աղկ֊աղկ 

« թ ո ւ յ լ » ակար», բ ե կ ֊ բ ե կ «բեկբեկված», գեղ-գեղ «երգեցողության ձայն»,,,* 

և վրց՛ Յ օ - Յ օ ( մ ա ֊ մ ա «Հայը»),* Յ օ - Յ օ (պա֊պա «պապ»), 1 P J - J M ( գ ո ֊ գ ո « ա ղ ֊ 

քիկ*)» այսպես նաև* ձ ո ւ - ձ ո ւ « ծ ի ծ , ստինք», ծ ա մ - ծ ա մ - ի « թ ե ր թ և ա ն ո ւ ն ք » , 

թ ա վ - թ ա վ - ի «Հասկէ, կ ա ճ - կ ա ճ - ի «կաչաղակ», լ ա կ - | ա կ - ի « լ ա գ ֊ լ ա գ , արագիլ», 

ք օ ն ա - ք ո ն ա «գանգուռ», օ բ - օ բ - ա «սարդ», օ փ - օ փ - ի «4ոպ-ոպ», զ ո ր - զ ո ր - ի 

«թավալգլոր», չ ո ւ խ - չ ո ւ խ - ի « խ ո խ ո ք յ ո ւ ն » , ծ ո ւ ր - ծ ո ւ ր - ի «ծոր-ծոր, ծ ո ր ֊ ծ ո ր -

ալ», փ ա ր - փ ա ր - ի «Ուրախություն», խ ա բ - խ ա ր - ի «խար-խար, ՀրՀռոց», ց ի մ -

ց ի մ - ի «աոկայծել», կ ա շ - կ ա շ - ի «փայլփլուն», կ ա ծ - կ ա ծ - p «կափ-կափ-ե լ», 

չ ա փ - չ ա փ - ի ^ չ խ ֊ չ խ կ - n g » է ց ա խ - ց ա խ - ի «դող-գող-ոց», £ ա խ - շ ա ի ւ - ի ^չխկ՛՛չխկ-

ոց», բ ա խ - բ ա խ - ի « բ խ - բ խ ֊ ո ք ք » , փ ա խ - փ ա խ - ի «փխկ-փխկ-ոց», թ ա խ - թ ա ի ւ - ի 

« թ խ ֊ թ խ ֊ ո ց » , բ ո ւ տ - բ ո ւ տ - ի «բա-րտ-ոց, մ ր թ մ ր թ ո ց » , ք ա ւ պ - ն ո ւ պ - ի «ճպ-ճպ-

ոց», բ ա ր ի - բ ա ր ի * ք վ ի թ ւթեելը». 6 ա վ - 6 ա վ - ի «ճնճղուկ», գ ո ւ ւ - գ ո ւ լ - ի ( դ ո ւ լ -

«սիրա» բառիցf «մեքտեղ», կ ի պ - կ ի պ - ի « ց ի ն ի ձայնը», 0 յ - 0 | - ի «ուրուր», 

ձ ա դ - ձ ա գ - ի «դողդողոց», d q Ш լ - ծ q u i | - ի վքրքրոտ՝ քրալի», 6 ի կ - ճ ի կ - ի «ճկճկոց, 

1 Այո ե Հեաադա կրկնավոր ր առեր Է։ օրինակները մեծ մաոամր րերում եմ Հայերենը՝ 

Սա. Մալքաաոյանցի Հայերեն բացատրական բառարանից (4 Հաաոբով), ի-կ վրացերենը 

9 , Օրրելիանու Վրաց բառարանից, Ա, Մենթեշաշվիլու Փիղիդ՛ աւրի Լեքսիկոնից ե այլնւ 

՚ Արկնոլթյան այո ձևը, որ անՀամեմաա շատ աաբածված Է նաև Հայոց ե վրաց 

լեզուներում, Հ. Աճաոյանը իր Հոդվածում («Հայերենի բնաձայն և կրկնավոր բառերը», 

Հանդէս Ամսօրեայ, 1890, Վիեննա, էք 20Տ—6) առնում է Հայերեն կրկնավոր բառերի աոա-

քիե ձևի մեք և Համարում «բոլորովին նման նաիալեդվինէ, կամ թե չէ ամաոանդություն 

Яш ցած ն ա ի, ա լեզվեն» (ն. ա., էք ХЯв\, որով, իՀաբկե, բոլորովին անտեսում է այն Հան֊ 

դամ անցը, ոբ կրկնության այո ամենապարզ ձևը вբոլորովին նման» է մ իամամանակ ոչ 

Հնդեվրոպական (օր.՝ կովկասյան՝ քարթվելական) լեզուներին (աեո՝ այոաեդ, անմիքասլես 

ներքևում к այս Հոդվածի Տ ֊ բ դ Հատվածում)։ 

1 Վրացերեն կրկնական բառերի մի մասը բերում ենք Ա կ ա կ ի Տ ա Օ ի ձ ե ի վրաց քեբա՛ 
կանության դբքից (оодп *9d6odg, j o f c o - g c j o ^ Л о З а ф о ^ о Ь № ( ց ց ժ Յ շ յ ց & ո > ՚ оадодспо, ածօտյօՍօ , 1 9 4 2 ^ : 



ճռվողյուն», ջու-ջօւ «քուքու* Հավերի՛ս կանչելըԾ, ( | ш р - | | ш р ф «վառվռուն В 

Հմեգր, վ ա լ - ի «կայծակ», որից* էյալՈԼա <էկայծակը փայ լա տ ակում Է, ա յ » 

բում է»),., և այլԱ (նման կրթությունների թիվը երկու, լեզվում էլ, մանա-

վանդ ժողովրդական լեզուներումք չափազանց մեծ է)ւ 

Այսւոեղ պետք է նշել նաև նույն ատ ի սլ կրկնությունները շաղկապի 

միքոցով, ինչպես, օր.՝ ա յ լ և այլ «տարրեր, տեսակ֊ տեսակէ ւ դեմ- ու֊ դեմ, 

լի-ու֊ լի, ծ ակ—ու֊ ծ ակ, կուչ.ու֊ կուչ «կուչ եկա», կծկված» ք մ ութ֊ ու- մութ, 

ցեղ-ու-ցեղ է ցեղացեղ»*., և վրց. ЗоЛ-(|М-ЗоА ( պ ի ր - դ ա - պ ի ր է դեմուդեմ»), 

ЬЬ^О-^Од-ЬЬ^О Հսխվա֊դա-սխվա «այլևայլ»), {խել-ղա-խ ել «ձե-

ռաց»), այսպես նաև՚ փեխ֊դա֊փեխ «կրնկակոխ», կար-դա-կար «դռնեդուռ», 

բ ա ր - դ ա - ր ա ր «Հավասար»,,, և այլնւ 

ЦրկնությոլԱների մեծ մասը, ինչպես ասացինքք կազմվում են Հնչյուն֊ 

ների փոփոխությամբ, ղրանց ի ց են, օրինակ՝ 

ա) կ ր կ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր բ ա ղ ա ձ ա յ ն ն ե ր ի փ ո փ ո խ ո ւ թ յ ա մ բ (կամ ալլիտերա-

Հ իա յով), ինչպիսիք են՝ Հյ, գլոր-մլոր «գլոր-գլոր», ղՒղԻ՚ԲԻղԻ «զարդա-

րուն, գույնգգույն», թուխ֊ մուխ, Հաց—մաա, սուտ - մ ուա, չոր իկ֊մորիկ, 

ճանճ-մ անձ, ցախ֊մախ, կլոր՚մլոր, խժ-դուժ | խոլժ-դս ւմ «խուժադուժ», 

թըս՚4.Ըս * դանդաղաշարժ ութ յուն», թո. ի ֊ վռի «թեթևսոլիկ», լոթի֊մոթի 

4լոթի, փողոցային սրիկաէ, պարապ-սարապ», լոկե֊փոկե «արսանդի», Հա-

մոզել֊ լա Աո զել, թափ֊թաց «բոլորովին թաց», լուփ—լուս «բոլորովին լուսավոր», 

խազ֊խակ «խակ, խակ-խուկ», խաղ֊խամ «վանդակի խաղեր ճաղեր», կար-

կաշ «դդում», կար—կատ «կարկատած», ցան—ցառ, բող֊ բո ք, դոդ-ղո9.,.և վրց• 

ftob-foob-o ( չ ի խ ֊ ր ի խ ֊ ի «բամբակից Հունդը հնդրող»), (1ոլԳ"ԼՈԼԳ՝Է 

զփոքրիկ քլուՖգ») уд^О-ЗдАй (ծարա֊մարա «վա տա խոս»), այսպես նաև՝ 

ք ի ն ձ - մ ա ն ձ - ո ւ կ ա «բույսի տեսակն Է», ջադ-լագ-ի «վատ ձի», ջոյւ|տ-մոյղո 

Հվատ-մատ մարդիկ», քուց-մաց-ի «մանր-մունր կտորտանք», չԱ]|Ա1-բՈ1|Ш 

«կամած Հարդ», ն ա խ ո ր - մ ա խ ո ր - ի «փշրանքներ», մ օ ւ տ ր ո ւ կ ի - չ ո ւ ւ ո ր ո ւ կ ի « ք ո ւ ֊ 

ռակ֊մուոակ», պ ս ւ ծ - մ ա ծ - ո ւ ն ա «պուճուր», չ ա լ ա մ - կ ա յ ա մ - ի Հգրիչ*, կան-կա|-ի 

«դողդողոց», ծ ա ն - ծ ա լ - ի «թափառել» Ц սան-սալ-ի || ւոան-ւո tuj-ի III չան ֊ չ ա յ ի 

«ւքան դա լու տեսակները», զսւր-զայ-ի «ծիրան», ս ւ ւ ւ & - ո ո ւ լ - ե = ծ ո ւ ն - ծ օ ւ | « ք I 

դ ո ւ ն - դ ո ւ լ - ի |) տ ո ւ ն - ա ո ւ լ - ի || ձ ո ւ ն - ձ ո ւ յ - ի || ցուն-ցու լ -ի «վազքի տեսակները» 

^ ո ւ ր - չ ո ւ լ - ի «փսփոց», <յւ|իր-գւ|ին-ի «թագ», ծեր -ծեա-յւ «ծերպ», կեր-կետ-ի 

(կամ՝ կ ի ր - կ ի տ - ի ) «շատ պինդ», փիր-փիթ-ի «թիթեղ», կոր-կոա-ի «կորկոտ», 

չ ե ր - չ ե տ - ի Լկամ՝ ցեր-ցետ-ի) «ցանցառ», 1 ]իր ֊ ւ յիւո-ա «գութանի փոքրիկ 

անիվը»,,, և այլն,՚ 

I Այսւոեղ, Հայոց և վրաց օրի՛նակներում, ինչպես աեոնում ենք, ալլիաերացիան կա-

աարվում Է կրկնության թե՛ սկզբից ե թե՚ վերքից՝ գրեթե բոլոր բաղաձայն Հնշյոլննե ֊ 

րօվ, որ, մեր կարծիքով, ճիյա կերպով խմբձվորել ենք վեբոՀիչյալ մի կետում, Հ. Աճա֊ 

սյանը (իր «Հայերենի բնաձայն և կրկնավոբ\բառերըէ Հոզվածում, Հանդէս Ամսօրեայ, 1899, 

Վիեննա, էջ 202—207 և 232— 236) Հայերեն կրկնավորների վերքում կատարված արիաե-

րացիոն ձևերն առնում է իր խմբավորած կրկնավորների 8-բզ (վերքին) ձևի մեք (էք 833. 

նրա բերած օրինակներից են՝ թար-թափ-ել, ծ ա ն ֊ ծ ա ք ֊ ե լ , ց ն ֊ ց ուի։ = ցոլն-ցոլզ, բող-բոք, 

թաւ-թափ-եչ—թափ֊թափ-ել և այլն), իոկ կրկնավորների սկզբում եզած ալլիաերացիոն 

ձևերը նա վերցնում է իր խմբավորումների տարբեր՝ krp l l [ i l { ոԼէ||ւ երկրորդ կետում (էք 

307. նրա բերած օրինակներն են՝ աուն֊մուն, զավակ-մավակ, կնիկ-մնիկ), Այսպիսի բա-

ժանում, մեր կարծիքով, ավելորդ էր [տես վերևում Ш կետը), ԱյնուՀեաե՝ նրա խմբավորած 

այս նույն հ բ ր օ ր գ ձ և ի երրորդ կետում (էք 207) առնված են ա > ո ւ ձայնավորով փոխված 
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բ) Կ ր կ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ր ա դ ա ձ ա յ ն ի ա ն կ ո ւ մ ո վ , օր»% ալան-թալան, ալոց֊ 

գալոց «փորձանք" պաաաՀարէ, ակաս-մ ակաս, աղասլ-ճաղասլ, ա զա ա-պա֊ 

դաս, Հ ապաղ-ճապաղ «ցիր ու. ցանէ , աղաս,-սլա դատ «աղաչանքէ, ա յլուն — 

փայլուն «փալփլունէ, առոք-փառոք, արան-շարան, ավալ-թավալ Հ տզմ ա-

թաթախէ, ղոմ-ղորդ «բոլորովին ճիշաէ, ժուր-Jուն£ « մունֆ-մ ունՀէ, բա֊՝ 

բա իւ- յոլն ( Հ *բախ- բախ- յուն), դա - դար, թխ-թխկ-ոց Լկամ՝ թխկ-թխկ—ոց) է 

չխ-չխկ-ոց (կամ՝ չի՚կ ՝չխկ• ոց ), խո-խոՀ֊յուն, ծի-ծաղ || *ծա-ծաղ (<Հ*Տ՛աղ֊ 

ծազ II *ծիղ-ծազ), Հոպ-ոպ (< Հ ո պ-Հո սլ), Հագ—ադ, Հայթ-ա յթ—ել, Հոտ-ոտ-ե լէ 

Հեզ-եղ...^ և վրց՚ քյՕՀ՚ք՚ւ-էոաո^Ո (օթլո-թոթլո «թույլ եփած ձուՏ>), 0Q0-

(ացա-բացա «գնալ, գոդունի գնալէ), od^o OdO^O ( աձդա-բաձգա « վ ա յ ֊ 

րի մի հա ո. Էէ), այսսլես նաև՝ u j in in-min-m < * պ ա ա - պ ա ս ւ - ա (կամ՝ ւ դ ա ծ - ա ծ -

աՀ*Ա]01^-Ա|ած-ա «փոքրիկէ ), բե-րեր-ի < * բ ե բ - բ ե ր - ի «սլաոավէ, կ ո - կ ո ր - ի < * կ ո ր -

կ ո ր - ի «կոկոնէ, կամ կ ո ւ - կ ո ւ ր - ի < Հ * կ ո ւ ր - կ ո ւ ր - ի , * ք ո ւ ր - ո ւ թ - ո < ^ * ք ո ւ թ - ք ո ւ թ - ւ * 

«քթածակէ, խու - իւ ո ւ լ - ա <C*|u п Ц - խ а ц - ա «խուղ, անակա, կ ս ւ - կ ա լ - ի < * կ ս ւ ր -

կ ա լ - ի <гըսկու յզօ , բ ե կ - ե կ - ա < * բ ե կ - р Ы | - ш «ոչխարէ, բ ր ո ւ ց - ո ւ ց - ա ոկույրէէ 

ք ո - ք ո լ - ա < ^ * ք վ ա - £ վ ա | - ա «քարկոծել, չանչ տալէ, մ ի - մ ի ն - ո < [ * մ ի ն - մ ի ն - ո 

«բազե», ն ո ւ - ն ո ւ ] - ա < 1 * ն ո ւ | - ն ո ւ լ - ա « г ճ ո ւ տ է , ն ի - 6 ի | - ա < Հ * ն ի | - ն ի | - ա « г կ ո ւ լ ա t , 

qn-գր—ա < * գ ս բ - գ ո ր - Ш «դդումէ,», և ,սյլն (այս կարգի կրէլնավոր բառերի 

թիվը բավական մեծ Է երկու լեզվում Էլ, մանավանդ բարբառներում՝)$ 

գ) կ ր կ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր բ ա ղ ա ձ ա յ ն ի ե ա վ ե լ մ ւ ո մ բ , օր., Հյ. ա լալոց-թալալոց 

«արկած, փորձանք է ։ ալաշ—կալաշ «զվարթ, կա յտառ, վառվռուն է, ա լաշ-

մալաշ «բարետեսիլ, վայելուչէ, ալուկ- մալուկ «գույնզգույն, երփներանգէ, 

ածած-մածած «այս ու այն կողմը ածածէ, աճիճ-պաճիճ \\ աճուճ-մաճուճ \\ 

աճուճ-պաճուճ «առասպելական մարդկային ցեղ, թզաչափ Հասակով. ..է, 

անուշ—մանուշ «անուշ ոլ թթու խառն Համով անՀաֆող խառնուրդէ, օրոր֊ 

շս բոր, ավել- մ ավել, աման-չաման, ադ—մադ, առակ- չառա կ, աո ա կ- պառակ՛. . 

և վրց՛ йЬ^П-ЗоЬ^П (ախլո—մախլո «մոտերքէ՝), (արե-մարե «շր£ա-

պատ»), ( աղ ա Է- մ աղ' ա լի « աղմուկ- աղաղակէ). այսպես նա ե* 

կրկնավարները (նրա րերած օրինակներն էն մարդ—մաւրդ, մագ-մալգ), արանց նման մ ի 

քանի ձևերը նա աանաւմ Է նաև առանձին՝ իր խմրավարած կրկնավարների երկրորդ ձհ-ի 

մ ե ջ (էք 206—207. նրա քերած օրինակներն են՝ խաղճ-ա֊ խուղճ... խար֊խոլր... ձան-ձուն, 

մարդ-մուրդ... ճարթ֊ճաւրթ... կարթ-կուրթ...), ալարդ է, ար արանք պետք է խմբավորվեին 

կրկնավարների տարբեր ձեի մեք (աեա մեր դ . կետը), ԱյնալՀեաե՝ նրա իմ րավարած կրկնա-

վարների միայն երրորդ м ձի աոաջին կեաաւմ (ԷՀ 207) խմբավորված են նաև |ք Հնչյունի 

Հավ ե լումա վ կրկնավարները {ն րա րերած օրինակներն են1 անուն—մանուն, ադ—մադ, օակար— 

մօսկոր ե այլն), ինչպես նաե մի օրինակ էլ մ Հնչյունի անկաւմավ՝ Ասիս- Մաս իա (Մասիս 
սարի անունից), Արանք (րադ աձայնի Հավելում ով ե անկաւմավ ձևերը) , ար րավական տա-

րածված են Հայոց ե վրաք լեզուներում, մեր կարծիքով, կրկնավարների առանձին ձեերի 

dht պետք է խլ/րավարված լինեին (աեա վերևի Հատվածի p. ե q. կետերը), 

՚ Այա բաղաձա յնների անկաւմավ կադմված ձևեր ը Հ Աճառ յանը (իք «Հայերեն քնա-

ձայն ե կրկնավար րառերը» Հոդվածում, «Հանդէա Ամսօրեայ»% 189», Վիեննա, էք 232—293) 

խմբավորում է կրկնավարների 4-րդ ե 5-րդ ձձերի մեջ. 4-րդ Л Л ի մեք նա աանաւմ է կրկնու-

թյան աոաջին մասից րադաձայնի (կամ րադաձայնների) անկաւմավ կադմված ձևերը ե 

Համաձայն է Համարում «Հնդեվրապական» լեգալներին (ԷՀ 236), իսկ 5 - ր դ ձ & ի մեշ վերցնում 

է , ընդՀակառակը, կրկնալթյան երկրորդ մաաից րադաձայնի անկաւմավ կադմված ձևերը ե 

Համաձայն չի կարագանա, մ Համարել «Հնդեվրապականt լեգալների ադոլն. Այս երկու սձերն 
1.1 Հավաաարապեա լայն չափերով տարածված են նաե ո չ-Հնդեվրոպական (օր՝ կովկասյան* 

քտրթվելական) լեդալներաւմ, 



РшпшиагЬцЪ ական ընդ ? ա ՛ հ ո ւ ր դրսև որու ԱՆ ե րը Հայոց It վրաց լեղոլ\երում 31 

օ խ ե ր - ւ ք ո ի յ ե ր - ի <Г լոթի֊մո թ ի», 01 ) ' յաղ 'ի- չող ' |աւ ] ' [ ւ «անշնորՀք ու բարձր», 

ա | ի ) ա ն ա - չ ա | ի ւ ա ն ա «Гիրար նմ աՆ»ք ի ծ ի կ ծ ի կ ո - բ ի ծ ի կ ծ ք ւ կ է ւ «երեիւա՛կերի խաղի 

սկղբի բառերն են» է կ ա - կ ա ն - ի «կռկռոց», ք ա - ք ա ն ՜ ի «Հեվ՚Հեվոց», չ ոԼ-չուԱ- |» 

« ք չ փ չ ո ց » , q n t - q m 6 - p «ղռղռոց», ւ յ ո ւ - դ ո ւ ն - / ք «բղբղոց», շ ի - շ ի ն ֊ ի 4 թշշոցս, 

ս ի - ո ի ն - ի «սվսվոց» է ծ ո ւ - ծ ո ւ ն - ի «արան քոց», ինչպես նաև՝ կ ա - կ ո ւ ն - ի 

«թխթխկոց » • • • ե ա յլնւ 

դ) Կ ր կ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ձ ա յ ն ա վ ո ր ն ե ր ի փ ո փ ո խ ո ւ թ յ ա մ բ , 1 օր.% Հյ» ծակ֊ծոլկ 

(կամ* ծակ-ու՝ ձուկJ, խաոր՛խոլոր, մարդ֊մուրդ, աղքատ-ուղքուտ, լակոտ — 

լուկուտ, կաթ՛ կութ «կաթ և ինչ որ նման Է կաթի», կաո-կուռ «ստեպ. 

Հաճախ, շատ անդամ», մանր՛մունր, ձեն-ձուն, Հարա յ՛ Հու րայ, Հայ֊ Հու յ , 

ցախ֊ցուխ (կամ% ցախ֊ ու՛ ցոլխ), շախ֊շուխ (կամ՝ շախկուր֊ շուխ կուր) 

«շրխկշրխկ ձայնը», .իասա՚փուսա, սպաո՚սպուո, քարդ՛ քուրդ (կամ՝ քար֊ 

դաքուրդ «աննշան մարդիկ»), սպտո֊սպուո (կամ՝ սպառ֊ ի֊սպուո ) «մինչև 

Հերքը», քած֊ րոլծ «աղքիկներ(անարգաբար)», քանդ֊ քոլն դ «քանդ֊քնղ ած ք 

բոլորողին քանդած»^ նաղ՚ոլ՚նուղ (կամ՝ նաղ՛ ու֊տ ուղ«. Ю QL Հնչյուն w ֊ 

փոփոխությամբ բառեր վրացերենում Էլ շատ կան, ինչպիս իք են՝ ձծՀՈծհ-

-О (բա լա խ ֊ բու լա խ • ի «խոտ֊մոտ»), o b o ^ - ^ j b o ^ - o ( ախալ՛ ոլխալ֊ի 

«նոր*մոր»), dobo£*> d^bo^-o (ձախիլ» ձոլխիր ի «ձեն֊ձոէն»). այսպես նաև՝ 

ն ա խ ր ա ւ | - մ ո ւ խ ր ս ւ վ - ի «կրծած֊մրծաձ», նաւյ ' ա յ ւ - ն ո է ղ ՚ ա ր - ի «թափթփված», 

չ ա մ ի - չ ո ւ մ - ի «ձեն՛ ձուն», մտլաշ|ւ-ւքտյոեշյւ «անշնորՀք Համ բուրելը», | ս լ ա պ ի -

խ լ ո ւ ս յ ի «արադ խմելը9, ծ կ ս ւ ս ] ի - ծ կ ո ւ ս | ի «դանդաղ ծեծի ձայնը», փIDցի-

փ ո ւ ց ի «արադությամբ դնալ», բ ա ք ի - բ ո ւ ք ի «պարծենկոտություն», ppuigfl— 

բ ր ո ւ ց ի «երերալ, աաաա!ւ^>| Gni|'!i-GDiq'|i « անվեր f խոսել», փ ս ւ ն ց ի - փ ո ւ ն ց ր 

«ճոթեղեն, դ ործ վածքեղեն», փ ա փ ա - փ ո ւ փ ա «խաշիլ և նրա նմ ան կերակուր-

ներ», ւիսւշ | ւ -փուշի «փորոտիք», փ ր ա ց ի - փ ր ա ցի «արադ դործ անել», փ խ ա -

կ ի - փ խ ո է կ ի «րախախյուն», u q i n ր Ul -Л q ուր ի «սրտի տրոփյոէն», դ ա դ ա - դ ո ս լ ա 

«քարքարոտ վերելք», q ' m p u i - I ] 01рШ «վատ ֊մատ բաներ», խ ա ր ա - խ օ ւ ր ա 

«վատ մրգեղեն», q t m f i q m | - q n n f i q i n | - | i «փտած մտած», կ ա ն ա ն - կ ո ւ ն ո » ն-[ւ 

*չոր խոտի ծղոտները», ն ա գ ա [ - ն ո ւ զ ո ւ | - | ւ «Հարդ~մարդ», ն ա խ ա ր - ն ո ւ խ ա ր - ի 

( կ ա մ ՝ 0 ш л ' ш р - 0 о и | ' ш р - | ) j «դեն ածելու ^ i v l ( ա ^ ՚ ^ օ յ ՚ ւ 6 ա ր ^ - 6 օ ւ ր չ օ ւ { - | ւ 

«քոկած֊մոկած», ր ւ ս մ ե - ր ո ւ մ ե «բան֊ման», m p q c n - n u p q u i «ղառանցել», կ ա կ ա -

կ օ ւ կ ա «քաղցրեղեն», Ժօուքհ-Ժօ1|քի «ժամ֊ժում», ինչպես նաև մի մ ամանակ 

վերքաՀանգ ձայնավորների փոփոխությամբ՝ չ ա խ ա - չ ո ւ խ ի « թ ա ք ֊ թքոց», 

բ ա խ տ ֊ բ ո ւ խ ի ՜է՜թխթխկпд», Տ ա խ ա - ն ո ւ ի ւ ] ւ «ճաքճքոց», p m q t n - p n i q | i «թաք-

թքոց», բսւ կ ա - բ ո ւ կ ի « թակթկոց», ն ս ւ պ ո ւ - ն օ ւ պ ի «ճպճպոց», >| լա ււյ ա - q ՛ լ ո ւ ո յ ի 

«շատ բան իրար ետևից կլաներ, inq ա պ ա - inq ուււյ|ւ II ւույ ՛լա iq iu- inq լ ո ւ պ ի 

«թափթփոց», պ ա ն տ ա - ս յ ո ւ ն տ ի «թափթփոց», խ ա թ ք ա - խ ո ւ թ ք ի «թաքթքոց» 

1] ա սյ ill -1] ո ւ պ ի «թափթփոց, կաթկթոց», լ ա ծ ա - յ ո ւ ծ ի «ճարճատjuA», p f ШрШ— 

՚ ձայնավորների փոփոիոլթյամր կազմված կրկնություններից Հ. Աճաոյանը իր 

в Հայերենի րնաձայն ե կրկնավոր րաոերըէ Հողվածում, «Հանդէս Ամոփրեայ», 1 8 9 9 , ՝Լ['-

եննա, էք 206—207) վերցնում է միայն 111̂ >ՈԼ ձայնավորի փոփոխաւթյամր կազմված 

ձԱերր իր իւմրավորած կրկնավորների bppnpq <՝|Аjl l l b f , որ «Հնդեվրոպական» կոչված լե-

զուների Հեա Հաոաաաապեո չի կարողանում կապել (էք 8 3 8 } • կրկնությունների այո ձեո 

աարաձվաո է Հայոց ե վրաց լեդուներում (մանավանդ նրանց րարրասներում), րայց միակ 

ձեր չէ ձայնավորների փոփոիությամր կաղմված կրկնավոր ձևերի մեք (աե՚ո վերևի Հաա֊ 

վածը), 

Տեղեկաղիր 1—8 



թքուրի II թիւարա-թիյուրի «որոշ ձայներտ, quiifu|m-qnvifii| |i «խփելուց աոա» 
քացած ձայներ», ծ ա մ - դ ա - ո ւ ծ ո ւ մ « ժա մ ան ա կ- անժա մ ան ա կ» .. և այլՆւ 

Բացի ա^>ԱԼ Հնչյունափոխությունից, որ քիչ չէ Հայոց և վրաց լե-
զուների կրկնությունների մեք, սլաաաՀում են նաև ուրիշ ձայնավոր 
Հնչյունափոխություններ՝ ա) ե > ո ւ հԱ\յունսւփոյււօւ թյամբ կրկնություններ, 
ինչպես, օր.* Հյ, չեմ ու չում «բերանով չՀամաձայնե լ, բայց սրաանց ուզե-
նալ, նազ ծախելը», ձևն՛ ձուն ( <Հ* ձա յն-ձույն ) կամ ձեն-ու-ձուն «ձայն— 
ծպտուն», կեր-ա- կուր « ուտելիք».,, և վրց* b<j-bjj ^Jub-Jlinu С ծառ- մ աո, 
փա յաեզեն, ատաղձ») (փեր-փուր-ի 9գույն-մույն»), Бф^-бэд-О 

ք ն ե կ - ն ո ւ կ - ի «ճկույթ ֊մկոլյթ»), այսպես նաև՝ Jubl | - ]uni | | -ի «ձոր-մոր», ե ր թ -
Ոէրթ-ի (կամ* ուրթի-երթի ) «միմյանց», բեր-բոնր-ի С պառավ֊ մ առավ», ձվել-
ձ վ ո ւ յ ֊ ի «Հին ու մին», լեք- յուք-ի «տականք, գիրտ», կենսւ-կունւո-ի (կամ* 
կ ա ն տ - կ ո ւ ն ա - ի «Հատ ու կենտ»), կամ թե չէ Հակառակ /ու^>ե) Հնչյունա-
փո իւու թյամբ* ն ո ւ ր - ն ե լ - ի ք ն ո ւ ր - ի «աման» բառից)... և այլն (նման կրկնա-
վորներ վրացերենում ան Հա J ե J ատ ավելի շատ են), pjp ^ ՈԼ Հնչյունափո-
խությամբ կրկնավորներ, ինչպես, օր. ճի-ճոլ (> ճձու 11 ճճի), խիճ-խուճ 
«խճեղեն», կիճ-կուճ «քարեր»... և վրց• (բի^"Րոէ-^'Ի Յտզա—մզա »), 
bo^-b^^'o (խիլ-խուլ-ի «պտուղ-մտուզ»), йоБ^О-Ь^б^О-О (բինգ-րունգ—ի «աղ-
£ա-մուզ9» այսպես նաև՝ նիա-նոԼէՕ «ճճուներ», փինթ-ւիօննթ-ի «վատ֊ 
մատ», փ ի ա - փ ո ւ ա «կերակուրներ (մանկ, լեզվով)», իւիրալ-խուրալիւ (կամ* 
իյիբա-]սուրա) «իրար խառնված վատ մրգեր, մարդուն ֆյ աս ող մրգեղեն», 
կիկնա-կուկնա (կամ՝ ցիցք նա-ցուցք ն ա ) «փոքր-մոքր», ն ի ր ծ ի - կ ո ր ծ ա «գլըխ-
կոնձի»... և այլն (նման կրկնություններ վրացերենում անՀամեմատ ավելի 
շատ են) գ) ի!>սւ (կամ* սւ!>|ւ^ հ ն չ յ ո ւ ն ա փ ո խ ո ւ թ յ ա մ բ կրկնություններյ որ 
Հայերենում գրեթե չեն պա տա Հում (եթե Հաշվի չառնենք, օր.* ^ ա շ - վ ի շ 
«ափսոսանք, ախուվախ, Հեծեծանք», ճան-ճիր «ձանձրույթ» և ա յլն), 
վրացերենում անՀամե մա առավելի շատ են, ինչպես, ° ր .* ծօ6{0-ծօ6(0"0 ( բ ի ն դ ֊ 
բունգ-ի «ադքամուղք»), (ճիվ-ճավ-ի «մի տեսակ թռչուն»), 
<*)0*J-C0d£j-0 (բ իմ-րամ՝ ի «արշալույս»), այսպես նաև* կ ի ո - կ ա ս - ի էարագ 
վազողն, իփր-իյալ-ի (կամ* կ ի ր - կ ա լ - ի ) «կոկալ, օղակ», կրանտի-կրինտի 
«կռինչ»... և այլն, դ) Ո > Ш (կամ՝ ա^>Ո) Հնչյունափոխությամբ կրկնա-
վորներ, որ երկու լեզվում Էլ Հազվադեպ են պատաՀում. այսպես, օր.* Հյ. 
հայ-հօ յ -ե լ «անարգել, վիրավորական բան ասել մեկի ղեմ», UDUl 1ւ ЦШ1П 
«պինդ, կարծր, կուռ»..» և վրաց. dinl^-io^-o (բոր-բա լ-ի «անիվ»), JoA-
^йгп-о (գոր-գալ-ի «կծիկ»), JcnQ-3o(j-o ( ք օ ց - մ ա ց - ի կամ՝ ք ո ւ ց - մ ա ց - ի «ման-
բած»)... և այլն, ինչպես նաև այլ բաղաձայնների և ձայնավորներ ի Հըն-
չյուեափոխութ յամբ վրացերենում Հանդիպում են նաև Հետև յա լ ձև երր՝ դիժ֊ 
մ ա ժ - ի «լոթի» ք qjirf ընդՀանուր բառից), քօ]ս-մաի)-ի «խրճիթ-մ րճիթ» 
(քսիւ «քոխաիկ, խրճիթ» բառից), կ ո ւ ն - մ ա ն - ի «վարոտիք» քկուն-ի «ստա-
մոքս» բառից), ց ո տ ա - մ ա տ ա «քիչ-միչ» (ցոտա «քիչ» բառից), ց ո ւ դ - մ ա դ - ի 
«վատ֊մատ» (ցուդի «վատ» բառից), ц 'ուրե-մարե «ծերպերը», ձ ո ն ձ - մ ա ն ձ - ի 
^ցնցոտիք» (ձոնձ-ի «ձորձ» բառից), f ի ն ձ - մ ա ն ձ - ս ւ կ ա <ինչ որ խոտի 
անուն Է»,», և այլն, և ա յլնւ 

ճ. 

Բառաստեղծության դրսևորման ձևերն ու միքոցները, ինչպես կարելի 
է տեսնել նախորդ Հատվածներից, շատ ու շատ կողմերով ընդՀանուր են 



Բադ աստեզծական ընդՀանուր դրսեորուՈերր Հայոց և վրաց լեզուն ե րում 33 

Հայոց և վրաց լեզուներում ւ Այդ ընդՀանրութ յունը Հասնում Է այն աոտի-

ճան ինէ որ աո երես նայելիս ոմանց կարոդ Է թվալ, թե դրանք մեկը մյուսի 

րաոացի թարգմանությունն են կամ, այսսլես ասած, «փոխառությունը», 

Г այց երր թ ափ ան ցոլմ ենք դրանց թորքը, տեսնում ենք, որ դա, իրոք, 

այդպես չէէ 

՛իրանք, պարզ ասած, ընդՀանուր լեզվամտածոզության արդյունք են՝ 

ստեդծված մեծ մասամբ իրարից անկախաբար լեզուների ստադիալ դար-

դացման միևնույն աստիճանին և մեզ Հասած որպես վե րապրու1լևե ր (որոնց 

նմանությամբ Հետագայում կազմվել են արդեն, այս կամ այն չափով, և' 

նոր բառաձևեր)։ 

Այս Է պատճառը, որ բառաստեղծության դրսևորման ընդՀանուր ձև՛ 

Վերն ու միջոցները շատ անգամ կարող ենք գտնել նաև այնպիսի լեզու-

ներում , որոնք դժվար թե շփման որևէ կետ ունեցած լինեն իրար Հետ և 

« ագդակից » էլ չեն նույնիսկ տրադիցիոն լեզվաբաժանման «տեսակետ— 

ներով»ւ 

հայց արի տես, որ Հնդեվրոպաբանության «տեսակետներով» իրարից 

է ազգակցական» կապերով ան f ատված լեզուները Հ աճա իւ ընդՀանուր լեզ-

վամտածողության պրոցեսի դրսևորման ավելի փայլուն օրինակներ ունենւ 

Այսպիսով, բառաստեղծական ընդՀանուր ձևերի ու միքոցների դրսևորման 

ցայտուն օրինակներ մենք տեսնում ենք նաև Հայոց ու վրաց լեզուներում 

(այն լեզուներում , որոնք Հնդեվրոպական էտեսակետներով» իրար Հետ «ազ-

գակցական» ոչ մի կապ չունեն, բայց որոնք, ինչպես b* Մառն Է ասում, 

ա զղա կցական ամենասերտ կապակցության մեք են)ւ 

Ի առա ստեղծ ական ձևերի ու մ իքոցների դրսևորման մեք ամենաՀնա-

գույնը կամէ ինչպես Ն» Մառն Է ասում, գ եր Հնաբան ական միքոցը („ОрХИ-

а р х а и ч н ы й с п о с о б " ) 1 / / ր կ ն ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր ՚ մ են, որոնք բազմազան ձևերով, 

ինչպես տեսանք վերքին Հատվածում, վերապրած ու պաՀպանված են Հա-

յոց ու վրաց լեզուներում, մանավանդ բարբառներումէ 

Որ կրէլԱություննևրը, ինչպէս Ն• Մառն է դիտել, երբևԱնի բառա-

ստեղծական մի քոցներից են, դեռ այսօր էլ գա կարելի է տեսնել մեզ Հեաա-

քըրքրող երկու լեզվի մի շարք օրինակներումt Վերցնենք մի քանի օրի-

նակւ Ինչպես Հայսն ի է, Վրց՛ p n » | ֊ |ւ բառը «գլուխ» է նշանակում, իսկ 

նույնի կրկնությամբ՚ punj- p ա վ ֊ Jl* «Հասկ», այսպես նաև1 վրց» ծ ա մ - ի նշա-

նակում է «ակնթարթ, վայրկյան», իսկ ծաւք»ծOIU- ի «արտևանունք, թեր-

թերունք». վրց• ծղ'սւ|}ւ «քուր» է նշանակում, իսկ ծ ւ լ ՚ ս ւ լ - ծ ղ ՚ ա յ - ի 

նոսր», վրց» ծավալ նշանակում է «կգնամ», իսկ սրա կրկնու թ յամբ՝ ծ ա վ ա լ ֊ 

ծ ա վ ա լ - ա «այն մարդը, որ ասում է՝ կգնամ, բայց շարունակ էքեոլմ Է տե-

ղում»..» և այլն. Նույն ձևով նաև Հայերենում» օր. Հյ» ш Ь р բառի կրկնու-

թյունից կա՝ տ ե ր » ш Ь р , որ նշանակում Է «քաՀանա». ЬЬр С մ աղէ բառի կրրկ-

նությամբ կազմված Է հեր-ենր, որ նշանակում Է «երկաթե այն սանրը, 

որով բուրդը, կանեփը և այլե մաքրում են թփից, մղեղից և այլն», եոս 

Сայստեղ» բառից կազմված Է հսս-եոս կրկնականը, որը պոլսաՀայերի ծաղ-

րական անունն Է՝ «թեթևամիտ, թեթևսոլիկ» նշանակությամբ, վազե բա-

» Н . Я Марр, Избранные работы, «. IV, Ш Г . Էք 187. Հոդված՝ Карфаген и 
Рим, fas u Jus (из яфетической Африки—Берберин), ինչպես նաև նույնի՝ .Родная 
речь—могучий рычаг культурного подъема" (Избранные работы, Հ» V, էէ 3»8—487ի 



84 О, Մոլրվալյան 

յա&և ի ց կր1լՂւ ութ յամր գործ՛ է ածվում ( |ш( |Ь- | |ш( |Ь С վագող, արագ ք ա J լող 

(ծաղրարար)» իմասաով, կամ juujpbu ձևից՝ |ишрЬи- |ишрЬи՝ «իյարերա» 

Նշանակությամբ և այր» և այլնւ 

Փիչ չեն այնպիսի դեպքեր, երր մի շարք կրկնություններ Հայոց և 

վրաց լեզուներում դուդադիպոլմ են իրար թե ձևով և թե բո վան դակու֊ 

թյամբ, բայց այնուամենայնիվ ճիշա չի լինի դարձյալ նրանց « փոիւաոո լ ֊ 

թյան» ի՚նղիրը դնել։ Նման կրկնություններից մենք կարող ենք վերցնել, 

օր Հյ. ծ ս ր - ծ ո ր («ծորել» բայի կրկնականը) և վրց. ծ ո լ ր - ծ օ ւ ր - ի С ն ո ւ յ ն 

նշ.», Հյ. ni p . Q t p և Վրց• ո լ -ո լ -ի «միևնույն թռչունը» նշանակելով, Հյ. ե ո պ -

ոպ և վրց• ո փ - ո փ - ի «միևնույն թռչանը». Հյ• կ օ ւ - կ ո ւ (՝^>կկու) և վրց• 

q n u ֊ q n L - J - J l «միևնույն թռչունը», Հյ. լ ա ^ - լ օ ^ տ Հ ^ . ]սւ1]-|1սկ-ի «արագիլ», 

Հյ. օար-սար-ակ = վրց՛ սար-սւսր-ակ-|ւ «թռչունի մի տեսակը», Հյ fip»u|ip = 

վրց՛ 6 ր ի ֊ ս ի 6 - ա «ճճին, ծղրիդ», կամ թե չէ՝ Հյ. i |uiq-i |ui i j = վրց՛ ւէալ-մալ 

«շուտ-շուտ», Հյ. ] է ) ա ր - | ս ա ր = Հ ր յ < jmnp-իւար-ի «աղմկալից ձայն, դռեՀիկ 

ծիծաղ», Հյ. ծ ի վ - ծ ի վ = վրց. ծիէ|-ծիւ|-ի «ծլվլոց», Հյ. ш ш р ш ш р «(մանկ,) 

այս ու այն կողմը շարմվել» = տ վ ր ց . տ luli-ui Ա)|-|> «այս ու այն կողմը շարժ-

վել, գնալ», Հյ. ljiu-ւիս և վրց՛ ւ |ա>||ա «(մանկ.) ց—վւ Հիվանդություն, 

վերքШ.»» և ա յլն և այլնւ 

Եթե այս կարգի (ձևով ու բովանդակությամբ դուդադիպող) կրկնու֊ 

թյոէնների դեպքում դմվար է «փոիւաոության» ի՚^դիրը դնել, ապա նույն 

ձևերով ու միջոցներով կատարվող կրկնությունների դեպքում արդեն 

նույնիսկ անկարելի է ա յդ J ա սին մտածեր Եվ դա շատ բնական է$ Ինչ-

պես վերևում նշեցինք, դրանք ընդՀանուր լեղվամտածողության արդյունք 

են ստեղծված իրարից ան կա իւ արար, լեգո,ների ստադիալ գարգացման 

միևնույն աստիճանինւ 

Չնայած նրան, որ կրկնությոէնները՝ Հանդիսանալով ընդՀանուր լեզ-

վամտածողության արդյունքt այս կամ այն չափով, կարելի է գտնել նույ-

նիսկ բոլոր լեզոէներոլյ, բաիյ այնուամենայնիվ դրանք ունեն և իրենց 

լայն տարածման գոտինևրըէ Կրկնությունները, ինչպես Ե. Մառն Է նշում, 

լայն չափերով տարածված են միջերկրածովյան, աֆրիկյան և Հաբեթական 

լեզուներում, գերազանցապես Եվրոպայից դուրս գտնվող լեզուներումւ^ 

€Հնդեվրոպական կոչված Հին լեզուներում (օր. Հին Հնդկերենում, Հին 

Հունարենում և լատիներենում), բացի բայաձևերից (Հարակատար և աո-

րիստ ձևեր ի ց), կրկնությունները կատարվել են նաև անուններում. այսպ Աս,о ր. 

Հին Հնդկ. g'nar-ghar-as «աղմուկ», ghar-ghuri «ծղրիդ», dame-dame «ամեն տա-

նրէ, dive-dive «ամեն՚օր». Հին Հուն. fap-pccp-og, тар-тар-ос, j3e-{3ai-o; «ումեղ, 

ամուր», Х1МСЛ-0С «շրքան», 1СЕ-7СЛ-0С էդերիա», TvKJX-TCaV է ամբողջովին և ամբող-

ջապես». լատ. (JUer-queriiS «դողդողացող (տենդից), (|lir-qul-i0 էկոկորդ», 

mur-mur «աղմուկէ, me-mor «Հիշող», quis-quis «յուրաքանչյուր», ինչպես 

նաև թվականները Հին Հնդկ. рЭПСЗ-рЭПСЗ «տասն֊տասն», dVa-dV.'l «երկու֊ 
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4։րկու». Հին Հոլ՛ս. Jl'.a-(l£ac «մեկ-Սեէլ», լաւո. dua-dua «երկու-երկու» և այլն Л 

"Բիչ են օգտագործվում կրկնությունները, սակայն, Հնդեվրոպական 

«նոր» լեզուներում ւ Օր. ռուսերենում կրկնութ յուններ, որպես վերապրուկ-

ներ, միայն որոշ ձևերում են պահպանված, այսպես՝ К 0 Л - 0 - К 0 Л «զանգ», 

п е р - е - п ё л - к - а « *пел-е-пел-к-а «էդ լոր, մարի լորի»), едва-едва «Հազիվ-
Հազ», чуть-чуть <մի քիչ, քիչ Աևաց», еле-еле «Հազիվ֊Հաղ, մի կերպ»» 

Ավելի կենսունակ են այս տեսակետից գերմանական և ռոմանական լեզու-

ները. այսպես՚ անգլ. gOOdy-gOOdy «խելոք, շնորՀալի, Համեստ (տզա)», 

T i f f - r a f f «բոկոտներ», գերմ S l f l g - S d n g «մեներգ», W i f - W a i T «իրարանցում, 

եռ ու զեռ, խառնաշփոթություն», Zlck-Zack «զիգզագ», ֆրանս. ЬОП-ЬОП 
«կոնֆետ», j O U - j O U «խաղալիք» և այլնւ1 

Աււնեւք «անել» բայի աորիստը% ա ր ա ր ի «արեցի» ձևը բայարմատի 

կրկնութ յամր միակ փայլուն օրինակն է Հայերենում բայարմատի կրկնու-

թյամբ բա յամ ամանա կաձե ը ստեղծելու գործ ու մ . կրկնության այս ձեով 

Հայերենը մոտենամ է «Հնդեվրոպական» կոչված այն լեզուներին (օր՛ Հին 

Հնդկերեն իա. Հին Հունարենին և այլե), որոնք անցյալ կատարյալը կաղմել 

են բայարմատի կրկնությամբ և Հեռանում է, թերևս, կովկասյան այն լե-

զուներից, մասնավորապես վրացերենից, որտեղ աորիստը արմատի կրկնու-

թյամբ կազմելու դեպք չի պաՀպանվածւ 

Իսկ ինչ վերաբերում է անունների կրկնությանը, ապա Հայերենը 

սերտ Հարակցության մեք է կովկասյան լեզուների, մասնավորապես վրա-

ցերենի Հետг Մեզ Հետ ա քրքրող երկու լեզվում էլ կրկնությունները, ինչ-

պես երևում է վերքին Հատվածից, դրսևորվում են բազմազան ձևերով ու 

միջոցներով։ Միքոցներից առաք ինը և ամենատարածվածը երկու լեզվում 

է ի ինչպես տեսանք, պարզ (մեծ մասամբ առանձին անգործածական) ար-

մատի ուղղակի կրկնությունն է% առանց Հնչյունափոխության, Երկրորդը 

նույնպես շատ տարածվածը% այնպիսի կրկնություններ են, որոնք երկու 

լեզվում էլ կատարվում են գրեթե բոլոր բաղաձայնների Հերթական փո-

փոխությամբ կամ ալլիտերացիայով, ԱյնուՀետև քիչ չեն երկու լեզվում 

նաև այնպիսի կրկնություններ, որոնք կազմվում են կրկնության առաքին 

կամ երկրորդ մասից բաղաձայնի անկումով կամ Հավելումով, Եվ վերքա-

պես՝ բավականաչափ քանակությամբ երկու լեղվում էլ կան այնպիսի կրկնու-

թյուններ, որոնք կատարվում են կրկնության առաքին կամ մեծ մասամբ 

երկրորդ մասի ձայնավորի (գրեթե բոլոր ձայնավորների Հերթական) փո-

փոխութ յամբ։ 

Այսպիսով1 կրկնություններով բավականաչափ Հարուստ են Հայոց և 

վրաց լեղուներր, որտեղ կրկնությունները, ինչպես արդեն նշեցինք, դրսե-

վորված են բազմազան ձևերովI 

Հ . Աճաոյանը իր Հոդվածում («Հայերենի բնաձայն և կրկնավոր բա-

ռերը» վերնագրով)1 Հայերենի կրկնավոր բառերն ըստ կազմության բաժա-

նում է վեց ձևիւ 

1 Այ- օրինակները րերաւմ ենք Հեաեյալ Հոդվածիք П р о ф . - я р . Af. Я. Немировский, 
Удвоение как .архиархаичный" способ слово- и формообразования « • ¥ . ¥սլ *ա*վի 
անվան երևանի Պետհամալսարանի Ն. Մասի անվան կարինեաի աշխատություններ, М 1, 

1046)։ 
I Տես՝ , Հանդ է* Ամսօրեայ», 1899, Հիեննա, Էք 208—807 և 888—898. 



86 Ա. Մուրվալյօ/ս 

ւ Ա ա յ ի ճ ձ և ի մեջ i r w վերցնում է, ինչպես ինքն է ասում (էք 205), 

այն րաոերը, որոնք իրրե իսկական արմ ատ միավանկ են և կրկնվո, մ են 

պարդ Հարադրությամբ, Հ առանց դույդն իսկ փոփոխո* թյան», և բերում է 

օրինակներI Իսկ վերքում, ամփոփման մեք (էք 235—в), երբ իրեն Հարց է 

առաքաղրոլմ, թե՝ «ГՀամաձայն են մեր կրկնավորները նախալեզվյան դրու-

թյան Р ք տալիս է Հետևյալ պատասխանը՝ «առա ֆին ձևը բոլորովին նման է 

նախալեզվին, «որ ի սկդրան յռւր բոլոր կրկնավորները արմատին ամբող-

ջական կրկնությամրը կձևացներ», և անմիքապես ավելացնում է՝ «չենք 

ուզեր ըսել, թե այս ձևով Հայ կրկնավորները նախալեզվյան վիճակը կներ-

կայացնեն, այլ թե կրկնավորի այս ձևը մառանդութ յոան է մնա ցած նա— 

խալեզվեն, և ըստ որում շատ պարզ և շատ բնական մ իքոց մըն էր, մինչև 

այսօր ալ կենդանի էքեացած Է մեր մեք», 

Կրկնության այս ձևը պակաս չափով չի տարածված նաև կովկասյան 

լեզուներում ք մասնավորապես վրացերենում (ինչպես կարելի Է տեսնել 

նաև այս Հոդվածի նախորդ Հատվածում Հակիրճորեն տրված Հա յ-վրա ցա-

կան օրինակներից ի Եթե, ինչպես Հ• Աճաոյանն Է ասում, Հայերենում 

«կրկնավորի այս ձևը մառանդութ յուն Է նա Էսա լեզվեն Л (ն. т . , Էք 236), 

ապա կրկնավորի այդ նույն ձևը, որ բադմաթիվ օրինակներով դրսևորված 

Է վրացերենում (և ընդՀանրապես կովկասյան լեզուներում), ինչպՄս պետք 

Է բացատրելէ Արդյոք ինչ որ «մառանդությամրէ թՄ «փոխառությամբ»է 

Պարդ Է, ոչ մեկով և ոչ մյուսով, այլ, իրոք որ, ինչպես մենք ենք Հար-

ցադրում, ընդՀանուր լեզվամտածողության դրսևորուէ/եերով՝ լեզուների 

ստադիալ զարդացման միևնույն աստիճանինг 

Ե ր կ ր ո ր դ ձ և ի մեջ Հ . Աճաոյանը վերցնում Է, ինչպես ինքն Է ասում 

(Էք 206), այն կրէլնավոլաները, որոնց արմատական ձայնավորը կրկնության 

երկրորդ անդամի մեք ուրիշ ձայնավորի կփոխվի. այդ ձայնավորը նա 

Համարում Է Ո1 և բերում Է օրինաէլՍելп իսկ վերքում, ամփոփման մեք (Էք 

239) ապա Հոված ղդալով իրեԳէ, որ իբր թև «կրկնավորի այи (իմա՝ առա-

քին) ձևը մաոանդոլթյուն Է մնացած նախալեզվեն», այնուՀետև նշում Է, 

որ «նույն ապաՀովոլթյունը չկա սակայն երկրորդին Համար», և իրեն Հե-

տևյալ Հարցը աոաքադրելով «ճշմարիտ Է թե նախալեզվյան արմատները, 

ինչպես նաև անոր մառանդները կրկնության մ աման ակ ձայնավորի փո-

փոխություն կկրեն, րո*յց մերն ալ ասոնց Հետ վերաբերություն ունէТ 

արդյոքШ, անմիջապես պատասխանում է% «թերևս». 

Կարելի է ասել, որ թերևս այդպես լինի, բայց որ Հայերենը, իրոք, 

կրկնականի այս ձեի մեք էլ, ինչպես կաբելի է տեսնել նախորդ Հատվածի 

մեր բերած օրինակներից, ամենասերտ կապակցության մեք է տեղական 

լեզուների, առա քին Հերթին վրացերենի Հետ, դա անՀերքելի փաստ է» 

Ե ր ր ո ր դ ձ և ի հ ա մ ա ր , ըստ Հ . Աճաոյանի, Հետևյալ երեք պայմանները 

կան. 1. ամեն ձայնավորով սկսվող բառ կրկնության մ ամանակ ձայնա-

վորից առաք ավելորդ մ կառնի, օր՝ անուն-մ անուն, աղ-մաղ, 2. ամեն 

(բացի մ) բաղաձայնով սկսվող բառ կրկնության մամանակ նախատառ բա-

ղաձայնը մ - / » կփոխի, օր՝ տուն-մուն,.. 3. եթե բառը ւ[-ով սկսվի, կրկնու-

թյան երկրորդ մասի արմատական ձայնավորը կփոխվի ԱՀ.-ի, օր՝ մարդ-

մուրդ.., (էք 207)ւ Իսկ վերքում, ամփոփման մեք (էք 236), ասում է, որ՝ 

С երրորդ ձևը չկա մեր մյուս ցեղակից քոլյրերուն մեք»! ՛Բանի որ Հա-



Բաոաստևղծա կան ընդՀանո, ր ղրսևորոլ Հէները Հայոց և վրաց լեզուներում g J 

յերենը, Նրա կարծիքով, դուս, «Հնդեվրոպական» լեդու է ե կրկնության 

երրորդ ձեր չկա «Հնդեվրոպականյ> կոչված մյուս լեդուներում, ուստի սովո-

րաբար փոխառու թ յան արդյունք է Համարում Հայերենում, Նշում է նախ, 

որ «արդի թուրքերենը մերինին ճիշտ Հավասար դորո» թ յամ բ այսպիսի 

կրկնավորներ կարոդ է կաղմել», բայց ւեյս թվում է նրան «Հայոըմէ փո-

խառյալյ» «միայն ժողովրդական լեզվի մեք» գոյություն ունենալու պատ-

ճառովt aԱվելի իսկատիպ» է Համարում կովկասյան լեզուները, քանի որ 

9վրացերենի, ինչպես և լազերենի մեք.., մ տառը», նրա կարծիքով, aիբրև 

ավելորդ կարող է կցվել բաոերու սկիզբը կամ վերքը», ուստի Հավանական 

է Համարում ք որ «гմեր ձևին ալ ծ ադումը կովկասյաններ են ըլլա», 

*աՐԴ է> "Ր այս դեպքում էլ Հաշվի չեն առնված Հ. Աճաոյանի կող-

քից ընդՀանուր լեզվամտածողության դրսևորումները Հայոց և վրաց լեզու-

ներում՝ լեզուների ստադիալ ղարդացման միևնույն աստիճանին, և իրոք 
ՈՐ' լեզուների ընդՀանրությունները բացատրված են ինչ-որ ձևական «փո-

խառության» միքոցովւ 

Չ ո ր ր ո ր դ ձ և ի մեջ Հ . Աճաոյանը վերցնում է ա յն կրկնությունները, 

որոնց արմատական վերքին մասը թեթևանում է բառի առաքին եզրի մեք» 

օր.՝ պա-պանձ-եչ, փո֊ փոխ-ել... (էք 2 3 2 J , Իսկ հ ի ն գ ե ր ո ր դ ձ և ի մեջ նա 

վերցնում է չորրորդի Հակառակ կրկնավոր ձևերը, որտեղ երկրորդ մասն է 

թեթևացած՝ առաքին բաղաձայնն ընկնելով, օր.% Հայթ-այթ-ել, պատ֊ատ— 

ել... (էք 2 3 3 J , Վերքում, ամփոփման մեք արդեն (էք 236), ասում է՝ «չոր-

րորդ ձևին վրա ոչինչ ունենք ըսելու, քանի որ րոլսր Հնդեվրոպականները 

մեզի Համաձայն են», իսկ «Հինգերորդը դժբախտաբար Համաձայն չէ ընդ-

Հանուր Հնդեվրոպական լեզուներսլ ոգուն..» ուստի և դժվար է ընդունել, որ 

այս կարգի ձևերն ալ բնիկ Հնդեվրոպական ըլլան». 

Նախ պետք է ասել, որ, ինչպես կարելի է տեսնել նախորդ Հատվա-

ծից էլ. Հայոց և վրաց լեղուները անՀամեմատ Հարուստ են վերևի, Հ. Ա-

ճառյանի վերցրած* չ ո ր ր ո ր դ և հ ի ն դ ե ր օ ր դ ձ և ե ր ի կրկնավոր բառերովւ Այս 

ձևերը այնքան լայն տարածում ու ընդգրկում ունեն տեղական լեզունե-

րում, որ միանգամայն ավելորդ է Հայերենի այս ձևերը «Համաձայնեցնել» 

Հնդեվրոպական լեզուների Հետ, ԱյնուՀետև շատ տարօրինակ է, երբ իրար 

Հետ կապված բառաստեղծական Հիշյալ միքոցներից մեկը Համաձայնեցվում 

է «Հնդեվրոպական» կոչված լեղոէների «ոգու» Հետ, իսկ մյուսը ոչ (որը ե 

«դժբախտություն» Է Համարվում)ւ Պարզ Է, որ այստեղ ևս Հ, Աճաոյանի 

կողմից անտեսված Է լեղվամտածողության և բառաստեղծության այն ընդ-

Հանուր պրոցեսը, որի Հետևանքով բաոաստեղծական շատ ու շատ ձևերն 

ու միքոցները կարող են Հեշտությամբ զուգադիպել ինչպես «Հնդեվրոպա-

կան», այնպես Էլ ոչ Հնդեվրոպական», ինչպես «մոտավոր», այնպես Էլ «Հե-

ռավոր» լեզուների մեք՚ առանց «Հնդեվրոպական» ինչ-որ ձևական «ազ-

գակցական» կապերի, ստեղծված Հաճախ իրարից անկախաբար* լեզուն երի 

ստադիալ ղարդացման միևնույն աստիճանինI 

Վերքապես1 վ ե ց ե ր ո ր դ ձ և ի մեջ Հ . Աճաոյանը վերցնում Է այն կրկնա-

վոր բառերը, որոնց երկու եզրերը տարբեր բաղաձայներով են Հանգում» 

°Ր՝ թ ար՛ թափ՛ել, թավ-թափ՛ել, ծան֊ ծաք֊ել... և այլն (Էք 233ի Իսկ 

վերքում, ամփոփման մեք (Էք 236), Հայոց կրկնավոր այս ձևերը չդիտե 

ինչ անել՝ Համարք լ «նախալեզվյան», թ!ւ ոչւ Այսպես թե այնպես, մի բան 



8в tt. Մուքվ»էյան , * 

պարզ * ր նման կրկնավոր ձևերով հ и Հարուստ են Հա յոց և վրուց լեզու՛-

ներ ր, որոնք այնքան նման րնդՀանուր ձևեր ունեն, այնքան իրար Հա֊ 

ր աղա ա ձեեր, որ դմ վար է որոշեի թե որին են պաականում, Հայերեն/էն, 

վրացերենին՛ Գրանք Հավասարապես Հարազատ են երկուսին էլ, րնդ-

Հանաւք՝ երկուսի Համարէ 

Այ՚՚պիսով, ուրեմն, Հայոց՚Լև վրաց լեզուների այս րնզ Հանրու թ յուն. 

ները ես, ինչպես աեսանք, պեաք Է կապել լեզվամտած ողութ յան այն ընդ-

Հանուր պրոցեսի Հեա, որի ընթացքում աոաք են եկաձ բառաստեղծության 

դրսևորման ընդՀանուր շատ ձեեր ու միջոցներ Հաճախ այնպիսի լեզու նե-

րում, որոնք իրար Հեա Հնդեվրոպական էադդակցական» կապերով չեն աոընչ-

վում* Այո տեսակետը մեզ դու րս Է բերում արադիցիոն լեդվարամանման 

Կա2ՂԱ՛նդումհԼրից ու արգելքներից Կ լույս սփռում մեր աոաք՝ լեզվական 

պատմական իրողությունները ճիշա կերպով վերհանելու» 

A. My р в а л я н 

Общие черты словотворчества в армянском 
и грузинском языках 

Р Е З Ю М Е 

В общем процессе языкоыышления первичные формы выявления 
слов-понятий непосредственно связываются с разными частями чело-
веческого тела, или его членами. Такого рода отражения в той или иной 
мере наблюдаются во всех языках, в особенности в армянском и гру-
зинском, которые меняя свое (прямое) значение вместе с изменением 
языкомышления, получили новый смысловой оттенок. 

Новый смысловой оттенок получили также некогда выступа-
вшие совместно и выражавшие одно и то же понятие те слова и формы 
армянского и грузинского языков, которые вместе с изменением языко-
мышления изменили свое первоначальное значение и сегодня воспри-
нимаются как отдельные слова (или совокупности слов). Они. так ска-
зать, давнишние способы словотворчества, которые в армянском и 
грузинском языках во многом сходны. 

Эти общности доходят той степени, что со стороны индоевропейстики 
они кажутся переводами один другого или,т. сказать, .заимствованиями", 

Они (эти новые формы слов), ясно пыражаясь, результат обще-
го способа языкомышления. созданные независимо друг от друга на 
одной и той же ступени стадиального развития, но дошедшие до 
нас в виде пережитков. 

Наидревнейший из способов и форм словотворчества или, как 
говорит Н. Я. Марр, .архиархаичный способ", это повторения, ко-
торые в разнообразных формах пережиты и сохранены в армян-
ском и грузинском языках, в особенности в их диалектах. 

Немало и таких фактов, когда ряд повторений в армянском и 
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грузинском языках совпадают и по форме и по содержанию. В по-
добных случаях трудно ставить вопрос даже их „заимствования - , 
как обыкновенно поступают многие. 

Если затрудняет ставить вопрос „заимствование»,даже при сов-
падении с соответствующими формами и содержанием, то при совер-
шеннии повторений теми-же способами и формами не следует и 
думать об этом. И это вполне естественно, ибо они результат об-
щего языкомышления. 

В обоих интересующих нас языках повторения встречаются в 
разнообразных формах и способах. Первый и самый распространенный 
способ,—это прямое повторение корня без фонетических изменений, 
второй, тоже распространенный способ,—это повторение, кото рее со-
вершается через аллитерацию. Немало в обоих языках я таких по-
вторений, которые образуются через выпадение или прибавление со-
гласного звука в первой или второй части повторения. И наконец в 

обоих языках существуют такие повторения, которые образуются 
изменением гласного звука в первой или второй части повторения. 


